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SISSEJUHATUSEKS

Käesolev töö kujutab endast autori kursusetöö 

Paralleele eesti ja soome alliterätiivses fraseo­

loogias, 1963 — jätku ja edasiarendust. Kui eelnev 

piirdus peamiselt materjali kõrvutamisega, püütakse 

praeguses töös teemat laiemas ulatuses valgustada 

ning mõningate üldistusteni jõuda.

Nagu teada, ei ole algriimi keele seisukohalt 

kuigivõrd uuritud. L. Hakulineni’*Suomen kialen ra- 

kenne ja kehitys** II. (1946) raius siia esimesed si­

hid ja rajad. Ka läänemeresoome fraseoloogia ootab 

vaatluselevõttu, mille probleemistikus algriim oleks 

uurijate tähelepanu paelunud. Seetõttu peaks käes­

oleva töö teema põhjendatud olema. Esmajoones lisa­

takse siin uut näitematerjali ning tõmmatakse sidu­

vaid võrdlusjooni üksikute läänemeresoome keelte 

ainestiku vahele. Kõrvutused heidavad valgust ühe 

või teise fraseemi ning reduplikatiivsõna eale, näi­

tavad algriimi ulatust ning pakuvad ka praktilist 

huvi. Töö “tarbeväärtuse" tõstmiseks tuuakse sageli 

sünonüümseid algriimillsi sõnaühendeid.

Fraseoloogia ning kitsamalt idiomaatika on kõige 

avaram piirkond, kus algriim end ilmutab. Seetõttu 

pühendatakse ka töös sellele kõige rohkem ruumi (Lää- 



петегезооше ailiteratiivsеt fraseoloogiat, I pt.) 

Autor püüab näidata, kuidas alliteratsioon ning as­

sonants fraseeme vormivad ning kuidas nende vormi- 

suiÄnd on üks idiomaatika allikas . Fraseemide täpsem 

liigitamine ei olnud antud teema seisukohalt oluli­

ne ega tarvilik, üldkeele teaduslikku tähelepanu köit­

nud reduplikatiivsõnadele tuuakse olulist lisa (in- 

tensiivistavaid reduplikatiivsõnu, Il pt.). Paaris- 

sõnad on algriimi seisukohalt vähem huvitavad, mis­

tõttu neile ka väiksemat tähelepanu pööratakse, esi­

tades ainult väikese valiku peamiselt F.J. Wiedeman- 

ni järgi < I)e s kr i p t i i vse t laadi re duplikatii vsõnu , 

III pt.). Töö päätub lühikese kokkuvõttega.

Kasutatud materjal pärineb põhilises osas TA Kee­

le ja Kirjanduse Instituudi keeleuurimise sektori ko­

gudest (kogu eriliselt viitamata aines), vähemas ula­

tuses TA Kreutzwaldi-nim. Kirjandusmuuseumi rahvaluu­

le osakonna fondidest ning trükiallikaist - viimas­

test küll soome aines tervikuna. Vadja ning liivi 

fraseoloogia enamik on saadud Emakeele Seltsi Aasta­

raamatutest, üksikud vadja teated saadi KKI soome- 

-ugri sektori kartoteegist. Vepsa fraseoloogiat pani 

autor ka ise kirja keelelistel ekspeditsioonidel.

Materjali leidmisel ning töö vormistamisel abis­

tas arvukate nõuannete ja näpunäidetega filoloogia­

kandidaat M. Mäger, mille eest autor peab siinkohal 

tänu avaldama



ÄLLITBRAISIOONIS J? JA ASSONANTSIST

1. Algriimiöt üldiselt

Juba esimestest märkustest alates läänemeresoo­

me alliteratsiooni ja assonantsi kohta (a. Bureus, 

M. Vexionius, L. Juslenius, H . G-. Po г t han jt.) vaa­

deldakse neid ainuüksi kirjanduslikust aspektist, 

s.t. kui stiilielemente^ Vaatlusobjektiks on rahva- 

voi kunstluule, milles need nähtused hõlpsamini jäl­

gitaval kujul esinevad. Nõnda määratakse nende funkt­

sioon ainuüksi luuleainese põhjal, mainimatagi osa, 

mida nad etendavad keeles. A.R. Niemi, kes jälgib 

nähtuse sünni- ja arengulugu, puudutab keelt ainult 

kaudselt, mainides, et algriimi kujunemisel ka vo- 
2 kaalharmoonia kaasa rääkis.

F.J. Wiedemanni toodud terminid kaasitamine tAl- 
'T.

literatsionf , lelletus id seovad nähtuse ainult 

rahva poeetilise loominguga. On iseloomulik, et näit.

1 ”Ülevaadet alliteratsiooni ning assonantsi käsitle­
mise ajaloost läänemeresoome materjali põhjal vt. 
A.R.Niemi, Lisiä alkusoinnun synty- ja kehityshis- 
toriaan. Kaievalaseuran Vuosikirja VI, Porvoo 1926 
lk. 121-121. Vastav ülevaade E. Laugastel <Be3ti 
alliteratsioonist ja as sonants is^Y^^^e eT"a Kirjan­
dus 1962, lk.522) tugineb A.R. Niemi omale.

2 *
A .R. Niemi, tsit, teos, lk.178. 

*7 ---------------------------

F .J. Wiedemann, Es tnisch-deut sc hes Wörterbuch. 
Tar tu"r9'22', v-ü , 486. ' 
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ka J. Marouzeau keeleteaduslike terminite sõnastik 

kriipsutab alla üksnes alliteratsiooni värsifika- 
. 4 

tiivset ning stilistilist funktsiooni.

Tähtsust, mida omavad alliteratsioon ja asso­

nants läänemeresoome keeltes rõhutas vääri­

lisel viisil alles L. Hakulineji (Suomen kielen ra- 

kenne ja kehitys II, 1946) .

Bnne konkreetse keelelise materjali esitamist 

ning analüüsi peatugem pisut lähemalt alliteratsioo­

ni ning assonantsi olemusel, mis seisneb sõna rõhu­

liste algushäälikute - konsonantide ning vokaalide — 

kordumises üha värsi või fraasi (lause) piires. 3t 

sel puhul on tegemist kõlalise assotsiatsiooniga na­

gu riimigi puhul, nimetatakse mõlemat nähtust koos 

ka algriimiks. Alliteratsioon on algav — •*.« 
tähtede kolks, tavaline riim lõpetuse sõna-kõlks — 

5
nagu F . J . W i e_d emann neid nimetab. Tihti esinevad 

alliteratsioon ning assonants koos, näit, sm hyvä 

51УРРУ22:2 tään f osav' , kapsahtaa kaulaan f kaela lan­

geda?, p nilbet kõht kõveras i suure vaevaga? , kuidas 

käsi käib jne .

Õigus tuleb arvata ‘^.Bergmannile, kes assonant­

siks loeb ka vokaalikordusi erinevate konsonantide 

järel ( ”Mi ks on hirmsaks vitsaks s oda vrd . hambaid

Vt. Ж. Маотзо, Словарь лингвистичеоких теоминов. 
Москва Г^СУ, 1к. 24. *

5 '
F . J .vyiedemann, tsit . teos, v. .

• 52£smann, Luulekunst . 'Ses ti Ki-r.j amees te Seltsi 
aastaraamat 1878, lk. 45-44."



varna panema, valu andma, kaela langema jne.), ku­

na mitmed autorid seavad tingimuseks ka eelnevate 

konsonantide samasuse. Igatahes on sel alusel alg­

riimi liigendatud (1 .alliteratsioon, 2. alliterat­

sioon) J võib pidada sobivaks ka. segaasso- 

n а n t s i <gemi3chte Assonanz) terminit, mida 

0. Kallas kasutab erinevate vokaalide kordumise mär­

kimiseks sõnade algul.® Vrd. J. Bergmann*. ”Какз ehk 

kolm algavat täishäälelist, kui nad ka mitte ühed 

ep ole, täidavad osalt alliteratsiooni aset*, seda 
Q 

tuleb kehvaks alliteratsiooniks kutsuda.

Vrd. näit, i^damast-aadamast rääkima, ühka-ähka itö- 

gamissonai jne. B. Laugaste loeb algriimiks ka sõna- 

kordust (näit. “Laula, laula, suukene*’), mis tema 

arvates võiski algselt olla alliteratsiooni ja asso­

nantsi tekkimise aluseksАrenguteguritena on kaa­

sa rääkinud ka vokaalharmoonia, arvatavasti rutmgi

M. Sadeniemi, Lie Metrik des Kalevala-Verses. pp 
СоттипТс'аТ’Гопз nr.139 Helsinki 1951, lk. 79.

® 0 «1^211 las , Lie Wiederholungslieder der Sstnischen 
VoTkspoesie. Suomalais-ugrilaisen Seuran loimituk- 
3 iа XVI , Helsinki 1901, 1 к . 4 .

9 r‘ ^2it. teos, lk.43 (joonealune märkus)

> tsit. teos, lk. 531

11
A.R. Miemi, tsit. teos, lk. 178-9.
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Kõnealuseid nähtusi võib vaadelda kaheti: 

к i r а anduslikust resp. s ti 1 is "Ci li5 e st 

ning keelelisest vaatekohast. Nähtuste 

olemus aääb mõlemal juhul samaks, nende .funktsio­

naalne raskuspunkt erineb aga oluliselt, esimesest 

vaatekohast lähenedes kerkib esiplaanile vormi- 

nähtiuslik iseloom: alliteratsioon on ” e h e rahva- 
12 1 .luuletustes", kõlaline ilustis ehk stiili- 

~ 14 15võte , et suurendada luulekeele ilmekust jne. 

Alliteratsiooni ja assonantsi koos määratletakse 

kui к u n 3 t i V õ t e t, mis täioab vanas rahva­

luules organiseerivaid ja kaunistavaid funktsioone^^ 

ja kuulub eufoonia valdkonda.Lingvistilisest as­

pektist vaadates tuleb enam ilmsiks nähtuste s i -
-J Q 

3 u 1 i n e kulg: see on 1 о о V te gur, va­

liv, suunav, organiseeriv ja siduv printsiip keeles, 

järelikult on meil tegemist nii vormilise kui ka si­

sulise nähtusega. Siduvat ning organiseerivat üles- 

12 J. Bergmann, tsic. teos, lk.42.
K. Ainelo, H. Visnapuu , Poeetika põhijooni I, 
Tartu T9^Ž2, lkl T2'5'’7"'

Краткая литературная энциклопедия 1 , Москва 1952 
lk.162; L. ii^imofajev, N^ V^ngrov, Ei r j andus te a- ’ 
duslike terminTte Tuhisõnastik Tallinn 1957 lk 
8 . ' *

2 5
X > • £engro,v, ts it. teos, lk. 8.

B. baugas^e, tsit. teos, lk.521. 
Sealsamas, lk.522x
L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitvs 
Hei sinki T9'6'l, lk. 46 7. ’
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annet märgivad ka poeetikakäsitlused, vpg . näit.: 

“alliteratsioon ja assonants ei ole värsis ainult 

kõlaline nähtus, vaid värsi struktuuri ehitusliku 

tähtsusega tunnus. Meil on omadus värsis markee- 
t а _ _ .

rivaid sõnu omavahel tihedamini siduda. Seega mõju­

tavad nad lauliku sõnavalikut ja stereotüüpsete
2 Q 

värsside või sõnaühenaite kujunemist.

2. Algriim sõnaloomingus

Algriim on ürgne nähtus nii läänemeresoomlas­

te keeles kui ka luules, ulatudes oma tekkega taga­
. . . . . 21Sl aega enne meie ajaarvamise algust. '«Seesama al­

literatsioon on jiesti keele päris о m a, loo­

mu 1 i к ja alati pruugitud ning pruu- 

girav ehe rahva -luuletustes", nagu J. Bergmann sel- 
~ ~ 22le toe sõnastab. Algriim sobib keeltega, milles 

rõhk asub esimesel silbil nagu läänemeresoome, ger- 
. . ~ 22maani ja mõningates altai keeltes. Vanagermaani 

keeles oli alliteratsioon värsisüsteemi määrajak* 
2 4 hing rütmis tarnis teguriks .

Algriim on omane läänemeresoomlaste kogu sõ­

nalisele loomingule, rahvalauludele, kõnekäändudele, 

19 J. Alnelo, H. Visnapuu, tsit. teos lk. 146 
2o ------------ ---------------- ' *hi . Laugaste , toit, teos, lk. 521. - 

E. Laugaste, tsit. teos, lk. 522. 
22 ----------------

J. Bergmann, tsit. teoo, lk.42.
г<раткая Литературная энциклопедия 1 , lk.162

K. Aii^lo, H. Vionapuu, tsit. teos lk. 125.
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vanasõnadele jne.^^ ka jutustavale proosale, ollss 

ulatuselt erinev erinevates keeltes. Kõige ulatus­

likumalt näivad algriimi kasutavat eestlased ja 

soomlased, kõige napimini — liivlased, on iseloomu­

lik, et näit, lõppriimi, teise organiseeriva print­

siibi levides algriimi kasutamine kahaneb.Konda 

esineb soome uutes rae e 1 is kõne.Hiäändud es algriimi kaks 
27korda vähem kui vanades. Alliteratsioon ning asso­

nants aitasid fraasi organiseerida, andsid sellele 

kõlalist ilmekust ning soodustasid meelespidamist, 

vrd. näit. 3i veri niin vetelä ettei päivää peräs- 

tä, külm kisub kindad karmanist, paksu ja palju jus- 

ku^räirae^kudu jne . Algriimi kasutamist kunstluules 

täheldame kõige viimase ajani, näit.:

kuulete kuidas nüüd märatseb maru ja murrab, 

mühiseb metsasid mööda ja vilistab ladvus, 

karustab kadaka käharaid, kolletand põõsaid jne. 
f -28<M. Unoer, Sügise maru) ;

2 5” -ülevaadet algriimi esinemisest lastelauludes, pul­
malauludes, loitsudes ja kõnekäändudes vt.A.R.Ni^- 
>Hi,tsit. teos, lk.l5Z--174.
3. Suhoneni võrdlev uurimus eesti ja soome rahva- 
1 ik"vo rdTüs te alalt pakub näitematerjali hulgas 
ohtrasti ka algriimilisi vvt. 3. Suhonen, Virolais 
— suonalaisia vertauksia. Kai e valas e"ürän Vuosi- 
kirja 42, Helsinki 1962, Ik-d 217-241).

26 Vt.M. Kuusi Sananlaskut ja puheenparret, Helsinki 
1954, Tk7T52; vrd. ka S. Laugaste, tsit. teos lk 
527. ’

2 .'! -M. Kuusi, banaparsien suosionmuutоksistа, Seulot- 
Gua''7anaa . Helsinki 1962, lk. 196.

LL Under, Selõitseng, lartu 1918, lk.56.
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Snnäe neidu nugissilma 

nugidsilnia nääpsukest — 

õlast kui õlekõrrekene, 

keskelt keeruniidikene 
" 29(l.Vaarandi, Kuulus kangur) jne.

Meie keele iseloomu arvestades on alliteratsioon 

ja assonants ka nüüd eesti kunstluules täiesti soo- 
00 ~vitatavad . Samasugust nou andis J. Bergmann: •♦Soo­

vi d а . . . oleks, et meie luuletajad teda, kui e s - 

"b 1 1 u u 1 d e päris ehet, enam ikka suu­

rema hoolega, olgu Uksi, olgu teiste ehetega ühes­

koos, parajal paigal ning õigel mõedul tarvitaksi- 

vad, siis saaksivad nende luuletused rahva suaames 
0 1 ning hinges h ä ä d maad leidma”. tähelepanu 

väärib ”oigel mõedul”, sest liialdamine vähendab emot­

sionaalset mõju — juba H.U. Porthan markas ja mär- 
0 2 kis seda. Peab imeks panema rahvalaulikute eksi­

matut stiilivaistu: iialgi ei pruugi nad algriimi 

kurja küllaga.

Algriim kui loov printsiip avaldub v о rmi- 

sunnina, mis suunab ja tingib sõnade valikut, 

osutades sel viisil sisule aktiivset mõju. Vormi- 

sundi kohtame kõikjal, kus algriim esineb. Väga ilm- 

29 D. Vaarandi, Luuletused, 1’allinn 1956 lk 45 
2 о ---------------- ’ * ‘15. Laugaste, tsit. teos, lk. 507. 
p 1 ■—

J. Bergmann, tsit. teos, lk. 40. P ----------------
Vt. A.R.Miemi, tsit. teos lk. 120
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ne on зее rahvalaulud аз, näit.; 

Kuuku, kuuku к ä ü к ä n e, 

за kuukud korve karjatsele,  

laulad laane lamburi3el, 

paugud palgiraiujalla, 

tiksud tiedekäijätelle, 

helgid heinäniitijäte1, 

luksud luovottijate1.
Ч 23 (”Kägu kukub karjasele)

Käo kukkumist ei kutsuta muus seoses kunagi 

laulmiseks, paukumiseks, tiksumiseks, helkimiseks 

või luksumiseks—sõnavaliku surus peale algriim. 

Vrd. näidet soome keelest, mille 15. Laugaste esi­

tab: 

Huhtikuussa humahti, 

toukokuussa to^mahti, 

kesäkuussa keikahti, 

heinäkuussa heilahti, 
’ 3 4elokuuss olit eläväb päivät jne.

Eriti on mõnigi humorisclik rahvalaul algrii 

mi— assotsiatsioonide "vabajooksust” sundinud, 

näit.: 
Part tuli pajust pita-päta, 

suu sinine, pea punane,

•7 fT.
Vana Kannel lil. Kuusalu vanad rahvalaulud l. 
Toimetanud H. tampere, Tallinn 1928, lk.29O.

2 4 * *3. Pauluharja , Vanhaa Lappia, Helsinki 1922 
lk.T8'6' СТзГТ. E. Laugaste järgi) . ' 
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saba saksa kuue karva.
' See tegi pesa penni peale,

munes munad murde alla, 

ulu alla, olge sisse, 

suure karja katuksele

I 7, 175/6(5) < Risti (1896)/

võib märgata, et alliteratsioon ja assonants 

on väänanud isegi rahva uskumusi oma suva järgi, 

vrd. näit. ”kui pääsuke ärä pett, siis tuleb pää- 

valu" ('Irv), ”Hommikul on hoolekägu, lõunal leina­

kägu, Õhtul õnnekägu^’ , ’*кез suvel palju lõigub 

<noaga), seda on lõoke petnud" <Ran) jne.^" Konekään- 

dudeski etendab algriim aktiivset, valivat osa,näit. 

”vannu3 nigu tuld ja tõrva suust vällä” (Ote) ; ”Ei 

sest soa aru ei Liisu ega lapsed” (Kad); ”Iäi3 kui 

tinavile” jne. Sõnade sisulise tähenduse kõrval mää­

rab siingi sõnade valiku väga sageli alliteratsioo- 
26 ni ja assonantsi taotlus.

Alliteratsioon ja assonants on seega ühtaegu 

nii vormi- kui sisunähtus.

2 5 Vt. M. Mäger , Linnu häälitsus uskumuste aluse­
na (AssõTsTatsiooniprintsiip uskumuste geneesis;.
Emakeele Seltsi Aastaraama"c . fallinn 1964 
lk. 96-7. ’

2 6 ~I. Sarv, Rahvapärane võrdlus kui kõnekäänu eri­
liik. Tartu Ülikooli Toimetised nr.94 Tartu 
1960, lk. 47. '



Algriim keeles

А11 i terati i vne f ra^eolo_og£a

Sõnavaliku suunamises 

ning püsivate sõnaühendite 

sõlmimises avaldub allite­

ratsiooni ning assonantsi 

aktiivselt loov osa keeles. 

Algriimil on kaks üoimimisonaduat: 1) ta suunab 

ning surub peale teatava sõnavaliku, millel oma 

vormilise kokkukõla ja terviklikkuse tõttuj 2) on 

tendents stabiliseeruda. Ailiteratiivselt seotud 

sõnaühend jääb paremini meelde ning seetõttu ka 

kergemini püsima kui selline, milles algriim puu­

dub. teatavatel juhtudel pääseb foneetiline külg 

fraseemiaes prevaleerima semantilise üle. Idiomaa­

tika demotiveeritus, semantiline absurd tuleneb 

tihti alliteratsiooni ning assonantsi vormisunnist.

Loogilis-semantiline motivatsioon puudub näi­

teks fraseemides nagu tuhat ja tuline fkirumis- 

vormel; Suur rutt? , suu ja seljaga imeeleldit ,täi 

~ 'purjusi , valetab nii et suu

suitseb j a^habe^aurab) , käib nina nagis r uhkei , 

sõnu^sööma i sõnamurdlikult käituma’ jne. M.Amos- 

sova peab motivatsiooni puudumist sellistel puhku­

del häälikulise külje primaadi (ehk hüpertroofia)

(П i
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eriti ilmekaks näitajaks/'' Lähedase nähtusega on 

tegemist ka siis, kui deetumologiseerunud sõna asen­

datakse teisega algriimile vastavalt (ilma et fra- 

seemi tilcsisu muutuks), vrd. näit, nice as 

ce I äärmiselt täpnef , milles ninepence on ninepins 

fkeegelt deformatsioon.^® Analoogiline on e suuga 

teeb suure linna, käega mitte kärbse pesagi (fartu), 

milles kärbse on algse kärje ~ käre ।rähni deformat- *»• rw ***
sioon, vrd. su teO-e sure lina, käe ei te käre pešsä- 

Gi <Чоп).

Foneetilise külje resp. vormi primaat ilmneb 

uurija arvates ka siis, kui demotiveerunud komponent 

säilib alliteratsiooni (vÕi riimi) tõttu.

Lähemate sugulaskeelte ühises fraseoloogias säi­

livad tihti samad alliteratsiooni- ning assonantsi- 
4 о suhted*.^

selgesti ilmneb vormisuund laenamisel, kui 

fraseem sobitatakse algriimi liistule. Sks auf üen 
*** *** ** 

vasteina leiame eesti keeles pea peale ' VW zw
pöörama näit, ase tarna asemel.

Kuidas läheb*? on otsene tõlge saksa idioomist wie 

Seht^es*? Näib nõnda, et samast lähtub ka e kuidas kä- 

si^käib*? : gehen ’ minema; käimai , mis algriimi tõttu

V t. H.H, Амосова,Основы а.нрлму1ской фоазоологии 
Ленинград ik.86-89. ' *

3 8 Sealsamas, lk.87.
H .H.Амосова , tsit. teos lk 88

40 , . .
У » Somaatilisest fraseoloogiast Ke^i 
ja KirjafTõus 1963, lk.669. ’
Sellele näitele juhtis tähelepanu fraseo loo-criа 
uurija F. Vakk.
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tingis saksa impersonaalse pronoomeni asemele sõna 

käsi somaatilises fraseoloogias ülilevinua elemen­

di. Vastete puudumine sugulaskeeltes räägib selle 

vastu, nagu oleks tegemist ülitirgse , viipekeelele 

viitava ühendiga. Oletatud ühtekuuluvus, . soome 

fraseemiga kuinka käypi käteen (nb. ainult Lönnroti 

järgi tuntud’.) jääb ebaveenvaks, kuna konstrukt­

sioon on sootuks erinev. Struktuurilt võiks selle 

kõrvale asetada näit, e saab, jõuab, tuleb kätte. 
*** *** *** *** **

Kuidas käsi käib oleks nÕnda alliteratsiooni tingi- 
9 

tud nagu selle variant kuidas käbarad käivad, iwie 

geht esf (wied.; vrd. käbal, kabalas f ... Sxcre- 

mente’ ) . Ka vastus neile tervitusküsimustele — hüü 

hügakile käi käpakile - gut und schlecht (ais Ant- 

wort auf die Frage ”wie geht es’’) — on selgesti alg­

riimi vormitud.

Vormisunni taganttÕukamisel sündisid ja sünni­

vad sellised sõnaühendid nagu nälg noodas rnäljasi 

Suure surmaga «suure vae vagai , surmas- suudlema «surma­

suus olema« , nälga^nägema jne. Vaevalt need ”vanade- 

le tavadele ja arusaamadele” viitavad nagu^*hakuli- 

n^n arvanud. Eesti nälga nägema kõrval esineb ka 

4 2 9 /■Vt. P. Ariste, Kuidas käsi käib. vKeeleühiskond- 
lik vahe'm£rk'üs) . Looming 1946, lk.1071-2. 
(Eesti keeles on vastav fraseem küllalt eakas, 
leidudes juba G-ösekenil). Läänemeresoome frasee- 
mide laenamise, ühise kihistuse jm. kohta vt. 
Х.Рятсеп^ Об истооическам исследовании фразеологии 
по44оалтйиско-финских языков ■ на материале эстон- 
кого языка/. Вопросы финно-угорского языкознания. 
Москва-Ленинград 1962, ik-d 101-108

42 '
L. Hakulinen, toic. teos, lk. 465.
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nälga nuhkima samas tähenduses, asemel

öeldakse — surmaga suudlema. Mõlemad on päris hi- *1# **» *v **
lised modifikatsioonid ega saa seetõttu 

kujutelmadest mõjustatud olla. Selnevad näited kin­

nitavad ühtlasi, et algriimi toime ei ole fraseo­

loogia kujunemisel tänapäevalgi lakanud. Sellisel 

viisil tekib osa demotiveeritud sõnaühenditest ehk 

idioomidest selgelt alliteratsiooni ja assonantsi 

suunaval survel. Kui näit, inglise sõnaühendi esi­

neb algriim küllaltki mõõdukalt, siis läänemeresoo­

me fraseoloogias märksa ulatuslikumalt. Samade alg- 

riimiliste fraseemide arvukas esinemine erinevates 

läänemeresoome keeltes osutab juba üksi, et allite­

ratsioon ja assonants on ka siin väga vanad nähtu­

sed.

Kui reduplikatiivsõnu võib pidada enamvähem ki- 

vinenuiks, mida elavas keeles enam juurde ei teki, 

siis alliteratiivse fraseoloogiaga on lugu teine.

Alliteratiivset sõnaXühendit eelistatakse liht­

sale ühendile. Näiteks valitakse selline adjektiiv, 

et see vastaks allite rätiivseIt substantiivile. 

Huvitav on jälgida täiendeid, millega iseloomusta­

takse külma intensiivsust: kalk, kange, kibe, kibras, 

kole, krõbe, kõva, kore, kärbas, käre ja kärmas. Tu­

gevat ja vai j^ut^külma kuuleb harva. "Statistiliselt 

avalQuv vormisund esitatud näiteis on otsekui vahe- 
aste lihtsa ja püsiva ühendi <vrd. küdikülm, küpse '**^ **** *~* #w f** 
külm) vahel. Mõningate esitatud sõnaühendite juures
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ilmnevad püsiva ühendi resp. fraseemi tunnused; 

ühe komponendi (adjektiivi ) demotivatsioon (vrd. 

kibras, käbras, kärmas, külm). Antud näide illust­

reerib ühtlasi, et alliteratsiooniprintsiip on elu­

jõuline ka tänapäeva keeles resp. fraseoloogias.

^ntensi£vi3 tavad reduplikatiivsõna^

Algriim on siduv ja suunav printsiip ka nn. re- 

duplikatilvsõnades, mis pika aja jooksul on uurija­

te huvipiirkonnas seisnud.

Soome keeleteadlane A. Jännes puudutas redup- 

likatiivsÕnu esimesena ja tõi ka hulga näitematerja- 
4 4 4 5 n,li, mida hilisemad autorid on kasutanud . A. Jä­

nes nimetab intensiivistavaid esikomponente alli 

teratiivseteks tugevduspar- 

t i к 1 i t e к 3 (alkusoinnulliaet vahvistuspar- 

tikkelit). Need on sellised sõnad, mida kasutatakse 

adjektiivide ja adverbide <või muude adverbiaalide) 

ees nende tähenduse tugevdamiseks (täi es t i, 

üpris, päris), kuid mille algupool vahel­

dub, nii et see allitereerub järgneva sõnaga. Hähtus 

näivat olevat sündinud nÕnda, et rahvas pidas alli­

teratsiooni kauniks ja väänas esimese sõna meelevald 

selt teise sõna algsilbi sarnaseks.^® j. Mägiste 

leiab, et "tunduks sobivamana nimetada kogu kÕnealu- 
TT---------------- - ---------------

A. Jännes, Suomen oartikkelimuodot. Helsingissä 
18 9СГ7”'Гк787^9 . 

4 5 Vt. näit. Й. liieminen, ypö vksin. Virittäjä 1958 
lk. 192. *

4 6 A. Jännes, tsit. teos, lk.87.
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ne par tiklitüüp ”alliteratiivse ’’ asemel reduplika- 

tiivseks". On ju tegemist nimelt sõnatüvede algus­

häälikute kordumise ega mistahes muusikalise alli- 

te ra 13 io oninäh t usega . V. N£iLu^ oma eriartiklis
~ 48räägib reduplikatiivsonadest.

Kahtlemata kõhikõva, muinamuiste, ubiuus jne. 

määravalt oluliseks tunnuseks on reduplikatsioon. 

Ometi ei saa seda vastandada alliteratsioonile, mil­

le olemus seisab samuti kordumises. Vastandamise vas 

tu räägib ka asjaolu, et "kõvendavaks partikliks” 

valitakse tihti ”valmissõna”^mis ainult alliterat- 

siooninõudele sobib ja vastab, näit. küpse külm, 

pahapalju, pagana palju, põhjapÕrguline, uduumbe, 

udu-uus, uusunine, vägivõoras jne. d)ttimoloogiline 

analüüs on tõestanud, et näit, sm vento ~ e võnnu *** *** »M WW
(ühendis ventovieras ~ võnnuvõõras) algne tähendus 

oli hoopis f iyleensä) pehmeä’ . Juhtudel, kus tihen­

di esimeseks komponendiks voetakse "valmis” sõna,mil 

lel on oma iseseisev tähendus, peaks olema õigem rää 

kida algriimist ja mitte reduplikatsioonist. Vormi- 

sund tingib vastava esikomponendi nagu rahvalaulus, 

kõnekäändudes või fraseemides üks sõna tingib teise. 

Senine termin reduplikatiivsõna on 

seetõttu võrdlemisi ebatäpne, pealegi mahuvad selle 

41
J . Mägine, oi ^johtimisia reduplikatiivisia vah- 
vikesanojako 9 Virittäjä 1927, lk.95. 

4 8 *Vt. V. Niilus, Reduplikatiivsonadest. Eesti Keel 
1928, n(7T2'Tjj. --------------------
Vt. А.Г. Inkilä, Vento. Virittäjä 1928, lk.226 jj
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alla ka tihendid nagu ti-räs ti, 222"

-möö Jne. Intensiiviatav г e d u p 1 i* 

katiivsõna oleks konkreetsem; ometi säi­

liks sisemise liigendamise Ja nimetamise vajadus: 

1) tüve täiskordus (iluilus, kahe kahekesi, verive- 

rev), 2)o3aline kordus (kÕhikõva, uhiuus, võhivõõ- *** *** ZW ZW *** *** ** *** *** ** ***
£22^, 2)intensiivistab “valmis”, algriimilt sobiv 

sõna (uusunine, pagana galj^u) . Teise Ja kolmanda rüh­

ma sõnade esikomponendi kohta sobib hästi k. Jännese 

termin (alliteratiivne partikkel). 
1» 
Üksikud näited viitavad sellele, et vaadeldav 

tähenduse tugevdamise viis ei ole täielikult välja 

surnud, vrd. näit, nagana palju, põhJapÕrguline . Ena­

mik on küll kivinenud ühendia, nagu Ч. ITiilus märki­

nud. Reduplitseerimisprintsiip olevat siiski veel 
~ 5 оüsna elujõuline leivu murdes. Mainitagu, et suhte­

liselt suur osa kõnealuseid reduplikatiivsõnu pärineb 

Kagu-Bestis t.

Nagu luules lõppriim algriimi kõrvale tõrjub,nii 

asendab alllteratiivset-reduplikatiivset tähenduse 

tugevdamist mitmesuguste partiklite lisamine adjek­

tiivide ette (maruvihane, purupurjus Jne.)^^ Nii 

ühel kui teisel on ühe sugune,kvalite eti intensiivis- 

tav Ja kvaliteeti augmenteerlv ülesanne. Osa tugev- 

duspartikleid on iseseisvustunud reduplikatiivsÕna- 

50 teos, lk. 220.
Vt. V. Niilus, tsit. teos, Ik-d, 220—2.
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deat vrd. näit, зт supi suomalainen ja typö ty^ni, 
52 .aga supi tyyni, e subl-sant, e yohivastne jne.

Peale liivi ja vadja kasutavad reduplikatiiv- 

set intensiivistamist kõik läänemeresoome keeled. 

Seda tunnevad ka teised keeled, vrd. näit, tungi 

bom^bos I täitsa tUhi* , tšuvasi sag-sare rüsna kolla­

ne’ , Id picpilnis f täiesti täis’ , ung 

liuusi , vadon-vad ’vaga metsik’ , к vilis-vil ’ tuli­

uus’ jne.

Deskriptiivset laadi reduplikatiivsÕnad 

arvates liituvad eelmise rühma­

ga tihedasti sellised reduplikatiivsed adverbid, 

milles konsonantse algriimiga kaasneb kõrge ja ma- 

dal^vokaali dissonantsile tuginev siseriim, näit, 

huiskin haiskin^ hujan hajan, kilin kolin, kipin 
54 kagin, mullin mallin jne. Nähtus ei piirdu adver­

bidega, vrd. kiiga-kaaga iviiulimäng’ , kips-kaps 

’ müra’ , ki tk^^uda-katkuda jne. See sõnarühm liitub 

kaunis tihedasti onomatopoeetiliste resp. deskrip- 
~ 5 5tiivsete sõnadega. " Rohketele ja mahukatele uuri­

mustele vaatamata võeti vastav inglise keele mater- 

5 2 Vt. E. Nieminen, tsit . teos, lk.194, Vt. V.Nii- 
tsit. teos, lk. 252. 

54 у /*■ Vt. V. N/iilu/s Reduplikatiivvormiaest soome-ugri 
keeltes. NeSTr Keel 1938, lk.158, V. Niilus,tsit. 
teos, lk.227-8; S. Ni eminen , ts i t . teos" Г1Г7191. * 
L. Hakulinen, tsit. teos, lk. 465.
Vrd.r. Пауть, Принципы истории языка, Москва 
1960, lk.220.
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56 • •dal alles hiljuti taas vaatluse alla. Algriim 

ning vokaalide dissonants kuuluvad selle sõnarunma 

olemusse, vrd. K. Hanseni terminit R e i m- und 

Ablautverdoppelungen. Seda laa­

di reduplikatiivsõnu tunnevad väga paljud keeled 

(vrd. näit, sks Wirrwarr fvirrvarri Klingklang

1 teat . helil , Schurlemurle tpettus, surimuril , ing 

criddle-craddle ।viiulimängu kohtai, jelly-belly 

I paks isiki , соpper-dropper t püssi , pr drelin-dre- 

loni I tin-tini jne . Alliteratsioon ning assonants
~ 5 7esinevad seda laadi sõnades näit, usbeki keeleski.

Algriimi üldsus siin tõendab selle ürgsust üldse, 

lihe kokkukuulumine deskriptiivset laadi sõnadega 

viitab samuti, et alliteratsiooni ning assonantsi 

puhul on tegemist keele loovate teguritega.

56

57

K. Hansen, Reim- und Ablautveraoppelungen . Zeit- 
schrTFT Гйг Anglistik und Arnerikanistik 1964 lk 
5 j j . ' *

Абдурахманв, Парные слова в современном 
узбекском литературном языке. АвтооеФеоат 
Ашхабад 1962 , ik". 7-3 . " '



LÄÄNEMERESOOME ALLl TEHA IV3S Г

FRASEOLOOGIAT

e aadama-aegns figivana? : aLama-aekseL^kahvariL 

? kahvlid? (Kod)

~ am Aatamin aikainan id.; vrd. t^ning 

arust

e ei ole abi ega armu ’ole tuge ega toetust? : 

armu (н1з), 

vrd. abiarm ?kaitse, tugi? <NÕo, Krk), ku^sull^ 

enLfel jeuLuij^ole, aBi^armu eij^ole mitte kosteGi 

lutta (MÕo)

® ’ aitama? (Kuu, Lüg, lis, Juu , Koe, Puh,

Lut); abi^andma ?Hülfe gewehren? vWied.v

~ sm antaa^apua ?bidraga, kontribuera, lemna 

hj elp? (Lönnr .)

e aedu ajama ?lõhkuma? (KJn, VJg), lehma roju ajaB 

ae^

e aega andma (Kuu, VNg, Lüg, Vai, J äm, Mar, JMd, Krk, 

Kõp, Наг, Se); anna^aega ?habe Geduld? (Wied.)

e ahka ajama ? valetama? : mis^sa ahka aL*. (Кат>, vrd. 

sm laskea luikuria ?valetama? ;

vdj häm^pab^i^sõ^ä^sekkä ? ta paneb ka soola sekka; 

valetab? (NVK 186)
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e aia ja hange vahele jääma i peavarjuta jäämai 

(jõe, Kuu, LUg, Km, Mar, Juu, Lai, Kod, Har, 

Lu t)

e ajaat ning arust tvananenudi (jds. Kuu, LUg,Ans, 

Mar, Juu, Kod. Lai, Har, Lut), vrd. aadamaaegns

й aru andma fAuskunft, Bescheid, Bericht, Rechen- 

schaft gebeni vWied .)

e haisu ajama ’ nuuskimai (LUg, Mar, Juu, KJn, Hls) , 

koer aeaB jänese aisu (Kei^

e hammast heitma i tõrelema, sõnelema; naljatamai: 

ma^ taha sukka hammast heittä*^, sis muH sä suä 

rahu (Se) nala meelega gks hiBettäis hammast (зе); 

hammast heitma teise peale ।Einem etwas nachtra- 

geni ( ^fied .)

e harjast püsti ajama i vihaseks saamal (Ans) 

Vrd. sm vihan^vimmoissa , vihane olemai ; suuttua 

siImittömästi fmeeletult vihastumai .

e harja heitma i taplemai (Lut), mehe^ heitva^ har-

sm heictää hukkaan i minema visatai

sm on helppo hengittää ihead elutingimused!

sm huutaa kuin henkensä hädässä ’ hingehädas huüdmai .

sm herätä henkiin i toibuda, teaavusele tullai

sm (vallitsi) hiiren hiljaisuus ivalitses hiir — 

vaikus, hauavaikusi
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зт tekee työtä hiki hatussa ttöötab higi otsa

e õ qI

зга hiljainen hissukka ivaikne inimene, tossikei

sm ei tille hongalle ei haavalle ! vastumeeIne, mait 

setu» , vrd. struktuurilt ühtivat e ^eal 6£_,pea- 

3e hiir ei harakas fda kann Niemand hindurcht 

( i e d .) .

e hinge heitma । suremai (Kuu, Lüg, Из, Vai, Jäm, 

Mih, Van, Tor, VJg, Kod, Plt, KJn, frv. Nõo, 

Krl, Rõu) , akkas inGe eitme ja tgiiiBas yimist 

(Маг); hinge^heitma »sterben* (Wied.), viskas 

vedru varna, välja

~ sm heittää henkensä id., vrd. muuttaa tuo- 

nen^tuville, muuttaa manan majoille, päättää 

päivänsä id. #*#

e hulluks heitma isich toll stellen* (wied.), 

vrd. vdj vet, mennäz jo i meled^mettsä rvaat 

meeled lähevad juba metsa* ; tämä niku muiza 

mellzä *hullumeeIne, ta on nagu muudes meel­

test' (SdA VI,168)

e hõngu haarama * õhku ahmima, hingama; puhkamat , 

raa^^hära,^hgpGu, sis ma jälle^lähä (наг) , miD^no 

lezädä^ veitkes, hära henGu (Se).

sm hyvä hyppysistään tosav , kuldsete kätega* .

sm hännän heiluttaja *sabaliputajа, lipitseja* 
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sm ihmisten ilmoilla ’avalikult,kõigi nähesf

® i ng e g а , i hui-hing sl, ihus t ~ h i ng e s t • ter­

venisti, kogu jõuga,(büg, Khk, Kod, Krk) kulata 

j® eÕG^eG-e, a^a es sa <Krk>, teki kshe 

^yöL^ihu enne puolt (btig), sa püitsiL ihust in- 

(Lai), ihul hingel, ihu hingega tmit Leib 

und Seele, von ganzene Herzen’ vWied.), 

vrd. sm paki paraastaan >(püüdma) kogu jõustu . 

Vrd. ihuhing 'kogu olemus, .

e rääkima ^i^mast ja^aadamast , lobisema tühjast- 

tähjastT (Khk, Plt), eit vaListas sin kelk suGu 

5$i25i^ iLamast uaLamast kokku (Kad), ajavaL juL- 

tu^iLamas^ja^aLamas, ilma ja muaL <Kod) .

vrd. sm puhua tuulen tuomaa ,lobisema, mis 

Sülg suhu toob,, puhua^palturiа, ouhua^pätyä, 

puhua^puuta^heinää ,lobisema, .

e ilmast ilma , pidevait,'alati, (jõe, Lüg, Khk, 

Vig, VMr, Kod, iks, Plt, Hls, Krk, Kam, Räp,Lut).

® ja poja põlveks , kauaks ajaks, (jõe,

Koe, Raky see^käib isa eaks ja poja põlveks, 

iütrele veel^tükist ajast (vjg), . tütretütrel

tükiks aaks (Koe) .

~ sm kestää isän iän^ja^gojan polven . id .

e isa igine ja poja põline ,ürgne, põline, (Khk, 

VII, Phl, Käi). isa iidne ja poja põline (Muh), 

22® ilne ja poja põline (Ris),
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vrd. vdj ael„eb„š ittaa тsellel pole iga* 

(Öeldakse vastupidava asja kohtab 3SA X 254)

a ’3pazierenf (Wied.)

e jooksujalu ijoostesf

- sm juoksuj alas sa, juoksujalkaa

sm j^outua jõran (joutavan) jäljille ! kellegi peale 

pahane olema, viha kandma,

e jutu jätkuks ,zur Verlängerung der Rede, urn die 

Unterhaltung nicht ausgehen zu lassen, <Wied.),

~ sm Jutun^ j^atkoksi id .

e jälge jääma , auf dem rechten "tiege bleiben, (Wied .)

e jääge jumalaga ,leht wohl’ (wied.), vrd. ole 

tuhandeks terve.

e kaela katki kiitma, kartma »übermässig loben, 

fürchten, (Wied.) .

e kahju^käima ’betteln eines Schadens, den

man erlitten hat, (Wied.)

sm kalman kalpea ’ surnukahvatu,

sm kapsahtaa kaulaan , kaela langema,

e keeled käivad tema peale , er ist im G-erede, 

(Wied.), vrd. rahva^suhu saatma;

~ sm kuuluu kummia ,liiguvad kuulujutud,

e keelt kandma ,kaebama, klatšima, taga rääkima, 

(Ksi, HJn, Koe, Krk, Plv) kannaB kilt teise pea­

le lima aŠGu (Ksi)
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~ sm kantaa kieliä (kieltä) flopa med lims- 

tängen sgvallraJ (LönnrJ; ^eelekandja 

ilatatara, tagarääkijai (Bmm, Hag, Juu,Vai, 

Kod, Hls, Krk, Plv, Har, Se> . sie^on^üks 

kialeOanLja inime, e^a ta mul) oska reak- 

kiba kui teist taGa (Hag)

e k^^lt kastma i joomaf , keelsuste т jookf (Jäm, 

Khk, Muh, Rei, Tos, Tor, His, Juu, Ann, VJg, Kuu, 

Lüg, Trm, Plt, KJn, Trv, Krk, Hei, Plv, Rõu, Vas, 

Räp) , kele kaste Uks märG- ikke o, uks jõk. anna 

ma kasta oma kelt koa (tõs)

® iS2.®-"titihja, tarbetut juttu ajaraaf

(Кгк)

~ sm en kielä en käske id.

~ vps en^keltä en käske id.

® ® ® r käpard, oskamatul

*L^„ ’ põiklema, kõrvale hiilimai

 ' tulise kiirugai

sm I veidi haigel

e kirik keset kUla 'kompromiss, rmõlemad pooled 

rahulaatudi : teeme nii, et kirik keset kula 

(RKM ii 9, 275(27) < Rap)

* sm kirkko keskelle kvlää, id.

* vdj panimma^tserikõ^tsuilase । panime kiriku 

kulasse, <B3A VI, 175)
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e kirjuta korva taha » pea meeleai
~ lv kerat kuora taga id. (BSA V, 252)

sm väittää kivan kovan tvisalt vaidlema, kindlalt 

kinni tarnaf

sm huutaa kohti kurkkuaan i täiest kõrist karjuma»

sm tehdä konnan koukkuja ikoerustükke tegema»

e koju käima »külastama» : tema läks koju käima 

»er ging nach Hause zu Besuch (Wied.)

e korstnasse kirjutama »laenatust ilma jääma»

~ kerattemist kuorss^nez t see

võlg on kirjutatud korstnasse» <SSA V, 232) .

vrd. sm miten missäkin.

sm ei kunnian kukko laula »kukk ei laula au ; азе 

asi lõpeb halvasti» .

kuollut ja kuopattu » as i on ammu lõpetatud» .

korviinsa » ei tee kuulmakski»

® » öiidagi ei jäänud

järele» .

vrd. e läks kui kerisele.

e rääkima kurtidele kõrvadele

~ sm puhua kuuroille korville,id.

e nii__et kõht^kõveras i suure vaevaga» ; tassisin ni. 

et keht keveras (VJg).
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e г^а aai kõrtsi kõrva pandud i disses O-sld wur- 

de zuni Kruge gelagti <Wied.>

e kuulab kõrvad kikkas (Kuu, Vai, Kod, Trm), 

vrd. sm kallistaa korvaansa i tähelepanelikult 

kuulamat 

vdj килtäg^k^rvad^ört3illä tkuulab tähelepa­

nelikult! (SSÄ VI, 167), 

vps koverta its^es korv f nainuta oma kõrv; 

kuula tähelepanelikult.

vdj ni on к e vi к oti h а n i ku väga vae-

nei (B3A VI, 166) , 

vrd. e vaene nagu kirikurott

lv rabbõm käduL kuibbe fveame kihlab (E3A Ч, 23o)

e käed käima laskma ?zuschlagent , lase käed käima ■■^** ■*• w*. I iWei i-»we i II* II* F*» F** FM FNF **# F-^ Fw F^
frtihre sich’ (Wied.)

e käest kätte ’ aus der Händ in die Harid, sogleichi 

V W i e d .)

~ sm händ i handi (bönnr.;.

sm käde^n^käänteessä ' silmapilgu jooksuli 

vrd. siinä^silmänräpäykseо sa isilmapilkselt i

sm 1 ur handi münt (Lönnr.),

vrd.e elama peost suhu

e kuiaas käsi käib iwie geht esi (Wied.).

suhtumist muutma! , “kelku pöö­

rama!’
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е kössis ja kõveras (Plt)

e köökus ja kõveras (HJn)

e leiba luusse laskma тpärast sööki puhkamar 

(Vll, lor, Juu, Amb, Kuu, Trra, Koo, Hls,

Plv) .

sm hänelläkään ei ole * temagi ei ela

paremini; temagi leib pole kergemt .

(134) « Hlj)

vrd. sm hän on mennyttä miestä , ta on kaau- 

nud meest

sm tule^ laulun perästä, vrd. e. pill tuleb pi­

ka ilu peale .

sm ei lyöden (saa laiskaa liikkeelle)

t ei lüües ega lükates <заа laiska paigast)*

’ hooletusse jätmai .

pöörama!

® maad ja majad,

vrd. sm meni talot ja tavarat tkõik kadus: 

krahh!

sm maailma musteni silmissä fsilme ees läks mustaksr

~ vdj nl^ettüZin, etti keik mä^itima mutteni 

fnii ehmusin, et kÕik maailm läks mustakst 

(S3A VI, 168) .
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e maast madalast ?lapsepõlvest peale’ (SRA II 153, 

527(43) < Hlj), Ivon klein auf, von Kindheit an’ 

(Wied .) .

vrd. sm gienestä^pitaen

sm nähnyt mailla mantereilla ennenähtama­

tu’ .

sm pälvä menee mailleen ’päev kaldub Õhtulei

e omas meeles mõtlema fbei sich selbst denkem 

(wied .)

e meelest (ära)minema ivergessen werden* (Wied.)

~ sm mennä mielestä, vrd. meelest maha mi­** *** r»» **» *** #*r *** ** *** ** *** #w
nema (Tallinn)

® ’ allmählich, vorgsichtig, mit Be-  

dacht’ (Wied.)

~ sm mieltä myöten ’efter behag’ (bönnr.)

~ vdj ’ ei olnud meelt möödar

(ESA vi. 174)

~ vps 'meelt mööda’

"'^eitteb^entä kui metfl mäta^mütä ’ lohistab end 

nagu luud maad mööda’ (laisa kohta)(ESA X,256)

sm mieMn määrin ’ soovi, tahtmise järgi’

e ei ole mees ega miski ’ kehv mees’

~ sm ei ole mies eikä mikään id.

sm ei mittaa eikä määrää ’ei otsa ega äärt’
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e mure muserdatud, 

vrd, sm maailman murjoma i maailma poolt mu- **< ew «w *** *** **• *** #**

se rdatudI

e mus^ mure (Vas), vrd. sm mieli^mustana ihalb 

meeleolu’ , meili matalalla i rõhutud meeleolu’ ,' «iw f-w r»* #W <N*

’ halb meeleolu’

e musu kui murj an__ (Vai, Lüg, Juu, VJg, Irm, Kod) 

~ sm musta^kuin^murДaani id.

e meelt muutma

~ sm muut^aa m^eltä ’ dara’ muuttaa mielen- 

sä ’ förändra tanke, äsigt’ (Lönnr.)

® ' ^hke, up-^akasi (SRA 11 167,  

202 (48) * Kuu), 

vrd. sm nostaa nokkaansa teputama, upsakas 

olema’

niskat nurin т kaela käänama kahekorral

® ^i^äljasi (Trm)

® .^.^S^iaa ’ hungern’ (Wied.)

~ nähdä^nälkää id.

~ vps nähda^nalga id .

e nälga nühkima ’nälgima’ (Erk)

" P^^haks panema Uiuh, Mar, Mär, Ris, Hlj , Lüg, 

lis, KJn) , vrd. galj^uks^ganema, patuks panema

~ 2ärge pange pahaksi

(£3.4 VI. 169)
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pahakseen, pahaksi tnärkastyä, 

laukkaantua?

® r pahaks panemal <Lüg, Vai, Khk,  

Muh, JMü, KoQ, P11, К J n, Trv, Puh, San, Plv, Urv, 

Наг, Vas), i5i?555p_panevaD^tätä paljost, et miä

® paugub: pakasepoiss on õues paugutamas

419 17(33)< Kuu/

~ sm pakkanen paukkuu id. 

~ vps pougup palckaine id .*** ♦** *1* #** #*•< rw ew #N* #w r*»

e pakku panema , pÕgenemai : temä panDZ pakku, 

(Кгк), "

vrd. sm puikkia pakoon, pötkiä pakoon id.

sm kõva pala purtavaksi ikõva pähkel? raske üles­

anne i

™ E—EEEEE. parimat lagedale tuuai

lv panub^benk päe pitkõl tpiinab paneb pingipeale

pikalii ( S3A V, 227)

e para^paar , 

vrd. vdj näl^ned^eЛла^gäri^parkkunaiZeD тnad 

on paras paar’ (SSA VI, 169)

e paremaid päevi nägema

~ sm on^nähnyt^garempiakin^päiyiä id.

vps nägiz i parembad päivad id.
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зт parhaasta päästa rsuuremalt jaoltf

® pane^ma т kogunema^ : linnu paneva partti,

läve lamme lehmale (Trv)

® panema । pahanaamai (VHg, Vai, Muh, Mär) ,

vrd. pahaks^ganema, paljuks panema

e paika pidama i tõele vastamat 

~ sm pitää paikkansa id.

e pea peale pöörama fsegamini ajama, pahupidi 

pöörama?

e pead pandiks andma, panema

- sm antaa vaikka päänsä pantiksi id.

e pead parandama ?pohmeluses pisut viina võtma? 

(Khk, Muh, Rei, Tor, Ris, Koe, VNg, Ltig, Vai, Kod 

Plt, KJn, Krk, Plv, Har, Rõu) .

~ vdj umalikaz piäp^pä prävittä ?purjus, peab 

pead parandama? (ESA VI.170)

® pulkke täis, ei tiä  

kohe minna (Kod)

e peaga vastu seina peksma ?ületamatu takistusega 

heitlema? /В 41999(44) < VMr/

~ sm puskea päänsä seinään id.

e peast põrunud ?loll, rumal?(Muh, Mär, Kse, Koe, 

VNg, H1 j , Ltig, Trm, Trv), vrd. peast pehme; sie 

inimene on piast peruni, räkiB ninta rumala juttu 

(LUg))on^kui^puugа pähe saanud.
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vrd. sm. pehmeä päästään f runiali , on kuin 

guulla^gäähän lyö^y rrumal। , 

vdj tämmä^päz^on pöllti rumal, tema peaa on 

toimi (SSA VI, 171)

® Lüg, Khk, Muh, Mar,  

TÕ3, Hää, Rid, Juu, JMq, Trm, Kod, Plt, Krk, 

Krl); nüüd on peenike pihus ijetzt geht es knapp 

herf (Wied.), vrd. ei ole punast pennigi, 

sm ei^penni^pyöryläistä । ei ole pennigü

sm pieni mutta pippuri iväike aga nobei

e pihta panema »peale lööma} ara varastamai (Khk, 

KJn); gihta^panema iprügelni vWied.)

e pihu ja põrmu ।väga paljul: kül olli rahvast, 

ku pihu ja permu kokku tullu (Кгк); see on nii 

täis kui pihu ja põrm i es kribbelt und wim- 

melti (Wied)

vrd. sm miestä kuin meren mutaa ipalju rah~ 

vasti , kaiken^karyaista yäkeä*kÕikvõimalikke 

inimesi,

e pihuks ja põrmuks ikildudeksi (Khk, Muh, Mär, 

lõs , Hää, Koe, VJg, Irm), pihuZ ja permuZ teG-ema 

öttBSSd, kui sa. asja katki, tel et täs't änäm ke- 

läÜL järGi ei ja (Mar); pihuks^ja^põrmuks tege­

ma Ikurz und klein machen’ <Wied.), pihuks peks­

ma Izermalmeni <^ied.), 

vrd. vdj lei purru purussi flõi pihuks ja 

põrmuks! <K3A VI^170)



56

e Vpõlsma) panama taine Pfeifs anraucheni ,

< Wi ed .)

vrd. sm panna^piippuun id.

® P^i^söia 1 ümber piiramat (кгк, Наг, Rou,

Vas)

® ' ^tig^va ootusegat (Jõh, Vai, Rei.Hää,  

Ri d, P1V, Наг)

~ lv pitkat^silmaddks tlangäugig, gierig, 

mit verlangent (Kett. LW 370)

~ sm о lemme pitkällä silmällä odottaneet ' 

^®1^2 bafva enträget väntat pä ert

(Lönnr.)

e pikki ja põiki t pÕhjalikult, igakülgseltt 

~ sm pitkin ja poikin id.

e pikkpäevtvanadust(Hää), 'aeglane inimene' (наг), 

vrd. sm vetää viimaistä virttsän 'vanadust*** «**-*.-* #s# F*# #1* *** ew #w r** **

sm рмпа РУ;1^ризsi^n ' lahkumat

~ e pillid kotti panema tlõpetama, lahkumat

e pill pihus ? hada käest ,

vrd. sm hukka^h^D2;^3issä id.

e pill tuleb pika ilu peale, 

vrd. sm tulee luku^laulun^^pe räs tä t päras t 

rõõmu tuleb kurbust

e pilve panema t pilve minemat, paneB pävä pilve 

(Khn)
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e pintslisse panema i ära sõömaJ (Khk, Ris, VNg, 

Ii3, Kod, Pii)

e piripill fviriseja, nutjar (Kuu, lis, Jäm, Khk, 

Muh, Mär, Tõs, lor, Ris, Juu, Koe, VJg, Kod, 

KJn, Irv, Har); HVeinert <Wied.), piripott id. 

(Mär, Koe, Ris, VJg; Wied.)

päähän I meelde turgatama, pähe torkamai 

sm pitemittä puheitta ’ pikema jututai 

sm põhjan perillä fkaugel põhjas, 

sm pojan pallero ,poisipÕngerjas, 

sm polkea paikoillaan ,paigal tammuma, 

e puhas kui pulma laupäeval (sRA II 264,

15(10) < Kui), 

vrd. sm puhdas kui pulmunen ,puhast 

sm puhkesi puhumaan ,hakkas rääkima, 

sm hänestä on puhti poi^sa , väsinud, 

vrd. e võhm väljas id.

sm puhua i^sensä pussi^n , lobisemisega kicsikusse 

sat tüma,

sm ei se puhumisesta parane ,sõnadega ei aita, 

e punased püksid ,keretäis,

~ lv ande^pÄnis^^bikseL , peksa andma, ORA 

V, 227)
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е nagu puuga pähe saanud. irumal; jahmunudi 

~ sm on^kuin^^uulla^päähan^lyot^ i 

~ lv neikku pükkaks um paze sõnL i

(SSA V, 226)

rumali

rumalf

2.^kuin^puus ta pudonnut r äkki ilmunud!

vrd. e nagu taevast kukkunud id., nagu kuu 

psalt kukkunud r taipamatu’ , võõras olukor­

ras !

8 põhjast põhjani । põhjalikult, täielikult! (кое, 

Kod, KJn, Hls, Krk), räkkisime^seile asja keik 

pehjast^gõhjani^ä (Mär),temä keneles enLe elu 

Põhjani (Кгк) ,

e põske pistma isich es wohl schmecken lassen»

(Wied .)

~ sm pistellä poskiinsa. id.

e päevast päeva !von einem Tage zum andereni (Wied .), 

vrd. sm päivät^2^§l^ž^5X5^2^ > päästaän id.

e paeapöhjane fviimane laps’ (Кгк), 

vrd, sm pahnan^pohj^immainen ! viimane õdedest! .

e pärapÕhjani ’ põhjalikult, lõpuni’ ,

sm pääsi pälkähästa !raskest olukorrast välja saama* 

vrd . päästä^paremmille^gäiyille

vrd. päästäCä) pulas ta ’puudusest pääsema, üle

saama’
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e kui raba ivaga palju rahai (Lai, Kaa) , te-

i*3hka vWied. I^LB,250)

~ sm on rahaa kuU roskaa id.

e võtma ’ ringi jooksmai (jõe, Lüg, BÄär,

Ris, Koe, Har), sapa seljas jupksep^sije ja sinne, 

elku^inimest ehk luoma, paikal ei seisa kuski 

(Lüg); saba seljas i froh, unbesorgti (wied.)

e läks^saba ja sarvedega itervenisti, täielikulti 

vrd. sm kyusineeh^karvoineen id.

hänessä ole sanan sijaa f tema kohta ei ole 

midagi halba öeldai

sm ei häntä sanoissa sõlmita i teda ei vea alti .

e sant sõna ’ nõidus, kaetus» (Маг, Aud, PJg, Juu, 

Jü r)

e sarved seinas i jÕudef (Kuu, Mar, Mär, Tõs, Ris, 

Juu) nüiD ma l^o aG-a sarveL seina i ei tee enam 

midagii (Muh)

vrd. lv pan jalga pägud^vaste päuvo ja peisle 

1 ära tee mioagi (pane jala päkad vastu päi­

kest ja peesitle) (SSA Y,228)

e sarved soojad ijoobnuai (Jõe, Kuu, Lüg, Mar, Tõs, 

Juu, Trm), vrd. täis kui tint, viinaga vettinud, 

pudelile põhja vaadanud, palju suhu saanud, 

sm on hienossa hiprakassa, ei ole köyhä ei ki- 

luonnastaan id.
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lv uo pottil' puojd vantlen fon pudelile 

põhja vaadanudf (ВЗА V, 235)

® ps ко а saamal

~ lv kilmõ sound sänJD id. (ЗЗА V .

® sõnaga (ära) ütlema i о tsekohese11 ütlemai  

vrd. sm suorin sanoin id.

® ?-I aufrichtigi (wied.)

—В ^a^anddt I armunuü , süda on varastatud! 

(E3A V, 237)

e silmi peast sööma ikiusama, kahju tegemai (маг, 

Tõs, Hää, Ris, Juu, VJg, Trm, Kod, Muh, Mar, 

i^2e), tä^söB^mo silmäD piäsi; a. meni sohke kuri, 

tige inimene (iÕs)

~ väga vihane
/ у *’ Xja tuleb kallale ksöob silmad peast välja)

(ЕЗА V,239)

sm siinä silmänrypäYksessä ।silmapilkseiti, 

vrd. lv sllmapiikkeks i im augenblickr (Kett. 

LW 370) )
sm käden käänteessä । silmapilgu jooksuli ,

e silmast silma fAngesicht zu AngeSichti (wied.)

~ sm silmästä silmään i frän öga till öga i 

(Lönnr .)

~ vdj miä tämmä kutsun, i^aä tämä jutleB 

süssa^suhhg i silmässä silma rma kutsun 

ta ja las ta ütleb suust suhu ja silmast
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Silmal (Mati к. KKI SU , Ariste)

vrd. lv raa tä*^nimen entsen kittia^ siinid i ich **** *** *w ew *w •** **» #*# #*• *W *e# *«# '•*» #*# •-*» rw *** ***# *** *•#
sagte ihm selbst das ins gesichti (Kett.LW 

270)

vrd. e ei ptisi pudeliski paigal iliikuv , pü­

simatul , vrd. sm on kuin sijaton sielu id.

1 silmad kissisi

vrd. vdj silmät^tšiili Ila i silmad pungisi

(£3A VI.172)

i^kiz silme fsee torkas mulle silma 

(bSÄ V, 228)

1V n^i p mdЗ , __ku_,ne i^ve i6o_rm^к'екs^s iIme siske 

1 vüga pime, nii pime, et ei näe sõrmegi silma 

pistai (S3A V, 24O)

e silma viskama ihuviga vaatamai <Khk, Mus, Mär, 

Rak, Lüg) , väDa kui kenal) tüUruGruD, v4,3kB nuiU 

s^ime^kä чКЬк)
I

e rahva suhu saatma iin s Gerede bringeni (Wied.), 

vrd. keeled käivad tema peale, sm kuuluu kum- 

mia 1 liiguvad kuulujutudi

e ei^saanud suhu ega silma ।üldse mitte, ei mida- 

gii (Lüg, Tos, Ris, Juu, Koe, Kod, Krk), anLa^as 

silma pis'tä ei suhe tsusaUa t ei antud midagi süüa? 

(rõu), ni^vaeseL, pgle suhu eGa siima pista (маг/;

silma ’ich bekam aort nichts 

zu essen noch zu sehenf (wied.)
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~ зш han ei saanut suuhunsa, ei ailmäänsä

’ f ick icke de u mina ua* . < Lönnr.) .

® ütlema СКое, Nia, Hag, Kse) , i gera-  

de in 3 öesicht aagen'(Wied .)

зиипза Tvait jääma, suu kinni рапетат , 

vrd. soukempaa suuta rvaikima, hoidma keelt ham­

maste taga»

® » lähedased, ühel nõul’ : ühel nõul  

kui sukk ja saabas, püks ja perse, kints ja kalts 

(Кое), Na om ku sukk ja saabas (Кгк)

e surma saama

~ sm saada surmansa ia. *** #w f*# ew #w e**

® vrd. surm suu ees.

e surma suus ’suures hädaohust ; (juu, Pltj surm suu 

ees <Smm, Kae, Ris, Juu,Koe, Kod>, . . juures 

(Kuu, Mar, Hää> , . .. veeres <Krk)

- sm joutua surman^suuhun, vrd. on kuoleman 

kielissä ’surmasuus’, vrd. on tuonen^turgees- 

sa • 0’ üsgsi fördö- 

d en’(Lönnr . )

- - vdj tänan elin surma/i/ia süza t täna olin sur­

ma suus’ (Mati k., KKI Sl? Ariste) .

e susi teda söögu

~ lv las^tända^sudut^siegeD ’mögen ihn die Wöl-

fe fressen <Kett. LW 262>
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vrd. sm pirut hänet periköön rsuai teda söögu

® ’ nägu’ : (sõimas) suud-silmad täis

(Ans, Khk, Jaa, Pöi, Muh, Smra, Mar, Mär, ior.Ris, 

Juu, VJg, VNg, Irm, Kod, KJn, Krk, Plv, tiõu; ;

G-esichte* ^Wied.) , suhu ja silmi üt- 

In’ s G-esichte sagen’ (wied.)

~ sm sai hävetä suut silmät täyteen ’sai süga­

vat häbi tundai

~ vdj seimaz^minua süt^silmät tätineä тsõimas 

minu suud-silmad täisi <vdj Pum KKI SU.Ariste) 

~ lv silmal^süd uide tädeP i silmad-suud häbi 

täisi (SSA V, 239)

9 Suud sekki mööda seadma 'sissetuleku järgi väl­

jaminekuid seadmai (Ha)

sm lahti suu sanan lausumatta ।läks sõnalausumata 

minema’

e suu sarvest ’ söomatarbeta’ : Ega sinugi suu sar­
vest ole (Amb? .

e suu seks saama । maitsma’ (Mar) .

e Suu ja seljaga 'meeleldi, avasüli’: se on üks ea w.» **• ‘"Ч*» **<
asi, seLa yetta kohe su ja sellaüa vasta (juu)

e s^re surmaga ’ suure vaevaga’ : sain sure surmaGa 

valmis (Кое), Krk

~ sm en^suuriksi ourmikseni imitte mingil ju­

hul, tingimusel’
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® sööma, rääkima, naerma Kuu,

Khk, Riä, Juu, Koe, VJg, Kod, Krk, Kam, Urv) , 

ä^ure^suuga^inimene । lobisejat <Plt, RÕu); suu- 

3Ce_2uuga_3ööma tmit Appetit, mit Begierde es­

seni (Wied .)

vrd. sm s^gdä^suuhunsа ।ahnelt sööma, õgimai

® midagi saamal : pian vaeva näG-ema

.$sma^tüöGa^^a ise milaGi sest surema! ei sä (jõej, 

i^ürt miLaGiD san! (khk)

e suu sisse valetama iin^s Gesicht lugeni (wied.).

e valetab nõnda, et suu suitseb vLug, Kuu, Muh, 

Mär, Tõs, lor, Juu, Kse, VNg, VJg, Trm, Plt, Plv;, 

valettaB ni^et su suitseB ja аВе auraB (pit)

e nii hea, et sulab suus 

~ sm niin hyvää että suussa sulaa id .

~ vdj ni eli та*1лта üvä pirga, keik suhhe

. sunaB 1 nii maailmatu hea pirukas oli, et su­

lab suhu’ (Mati k., KKI SU , Ariste)

vrd. e suus sulama ileicht auszusprechen sein’ 

( W i e d .)

e suust suhu ’unter vier Augen reden’ (Wied.), 

jutt jookseb suust suhu ja käest kätte tdie Ge- 

sichte verbreitet sich von Sinem zum Anderen’ 

( i e d . )

~ sm suus ta suuhun imutligen , utan omsvep , 

direkt^pä tumanna haUdi (Lönnr.)
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vdj miä tämmä kutsun, 1_ла tämä jutleB ^üasa 

auhhe i ailmässä silma ima kutsun ta ja las *** **** *** *** ** ** **< *N# '-w #N»
ta ütleb Suu suu ja silm silma vastu’(Mati k., 

KK I SU , А r i 31 e )

~ lv ne reitkanddbdU süst süzS i nad räägivad 

suust suhut (ESA V, 240)

® saamal (bug, Mar, Kae)

~ saada запа’Га, hemta budi (Lönnr.) ** ** **» •*» ww #W

® (Kuu, Mar, Koe, Juu, Kse)

~ sm ^S^ttaa^sana iföra ett budskapi (Lönnr.)

e ei saa sõna suust

~ sm ei saa sanaa suustaan, vrd. on ihan suus- **• ** rw *N* *>» #W #W •*** ** *w »W *W *W /** #W *W
ton sanaton ion täiesti kõnevõimetu, oimetul

~ vdj ni eittuZin, ev^veinnu keik sgnnä süssa 

jueflna fnii ehmusin, et ei saanud sõnagi 

3uu3ti (ESA VI, 172)

e sõnu sööma rmitte sõna pidamai , sõnasööja isõna- 

murdlik inimenei (Lüg)

sm syödä sanansa, sanansa syöjä id. #ii^ **• ♦iM *** ***** *** *** #** »** ** **» ew **#
~ lv ta sieb entš senad jära i ei pea sõnai

e sõnu saama ।sõimata, riielda saamal (Маг, Koe, Kuu, 

Lüg, Krk); fschelte bekommeni (wied.), 

vrd. sm syytää solvauksia suustaan isõimamai .**# *1* •«»* #W #*■# *** *** #W #N# #W *W

e ei pane sõrme sõrme peale i laiski, 

vrd. sm ei pane rikkaa ristiin id.

e aöö^e ehk säästke /Е 57 066(27) < VNg f

vrd. sm siinä on syödä ja säastää ।küllusesi ***< *** *** *»* **» **• *** *** *** *»# **• Я*» *1* WM •*# *N# *w #w
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e suuga kuulama imit offenen Munde hõ­

re nf ( Yvi ed .) ,

vrd. lv vantleB äu väldin fvaatab suu ammulii ** **• **# *W *W
(BSA V, 240) .

® saame f laast uns die G-elegenhait

wahr nehmenf (wied.)

e langes saapasäärde ivaga ehmuma, kartma»

(era ii 266, 118 (241- ) * 3im), 

vrd. sm заа^оlla^s^dän^syrjällään i ehmumai , 

lv sidam^um hikseL sizal sa^^ddšn i ehmus, hak­

kas kartma’ (ВЗА V, 2'оП') .

e Südant kseest? sööma i kiusama, vaevama, muret 

valmistama’ (Khk, Bmm, Tos, Kui, VJg, Lüg, Trm, 

Krk) ,

vrd. sm sydäntä särkee isüdant ängistabi , 

sydäntani iförbittrar mig 

sinne’ <Lönnr.)

e rääkima, mida sülg suhu toob (Lüg, PJg, Mih) 

~ sm guhua^mi tä^^sylki^suuhun  ̂tuo, vrd. puhuu 

paljasta palturia, puhui tuulen tuomaa id.

sm mennä syyhymättä saunaan ’sinna vahele segada, 

kuhu pole tarvis’

~ vdj elä hüppa sühümätt» ^aunä ’ära mine 

sügelemata sauna; ära pista oma nina sinna, 

kuhu pole vaja <MVK 186)

sm on Sjrytä sysissä jos sepissäk^n т mõlemad on 

süüdi’
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sm tarmonsa takaa t jõudu sääs tmatai

зт tarttua toimeen ? tööle hakatai, 

vrd. e käsi^kUlge panna

sm teillä tietymättÖmillä । teadmata kus?

® P P ° e t f pett isi

® sulatösil <Кзе;, se oli nüit terve  

$5^ 1 ^tJuu), vrd. tuline tõsi,

tõesti tõsi, 

sm tofcinen tõsi , täyttä tõtta

e kadus kui tina.tuhka (Khk, Kaa, Ris, Juu); ।er 

verschwand wie Zinn in der Aschei (wied.), vro. 

kadus^kui^vits^vette

~ sm katosi kuin tina^tuhkaan; vrd. meni ettei 

kuu kuule eika päivä näe ,häipyi taivaan tuu- 

liin .hävisi kuin tuhka ^auleen^hävisi^kuin ve- 

teen viskaten тkadusi #«w *** *** r*# r»»
vrd. vdj äyiz, niku^man^алла^теп! ।kadus 

nagu tina tuhkai väSA VI 168)

e toime tulla

~ sm tulla toimeen

e ole tuhandeks terve rtänuvormeli <Khk, Muh, Mar, 

Mär, Kse, lor, Ris, Juu, VNg, VNg, Vai, 1’rm, Lai, 

Kod, Krк, Puh)

e tuhat (ja) tuline (Bmm, Mär, Ris, Juu, VJg), 

tuhat tuline rut (Muh). tuhat tulist inii ruttu
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kui зааЪ1 чАпз, Juu, Кгк), tuhat ja tuline#iw fW #W **• fW **V
<V11, Koe, Plt, Наг), tuhat-tuline rkirumis- 

3Õnai <Jäm, Mar), tuline tuhat (Muh, Ri3, Juu, 

VJg)

~ tulimaista i kirumisзопаг

® vrd. saagu mis saab,  

vrd. sm raeni syteen tai saveen id.

e ’ kiire, , tuld taga andma i trei-  

ben, jagen, antreiben, (wied.)

~ vdj 3el^on^tšlre, kui tuli takän !tal on 

kiire kui tuli taga, (ESA X,257)

sm tulee kuin turkin hihasta , puistab, tuleb nagu 

käisest,

e tuline tõsi <Mar, Ris, VJg), ütlesin taile tu­

list t§t (juu), se on kohe tuline tezi, ei se 

õele vale (Маг). vrd. terve tõsi, tõesti tõsi, 

vrd. sm totinen tõsi, täyttä tõtta

sm tulla tietämään , teada saama,

sm tulla tupsahtaa ,äkki, .ootamatult ilmuda, 

vrd. e na^u välk selgest taevast

sm tuulesta temmatu ,laest võetud; välja mõeldud,

sm on nähnyt tuulet ja tuiskut , elukogenud,

e tuul^^tallama , tühja tööd tegema*

^.У^^-^..5^№апза tukkuun , läbi mõtlema, kaalut­

letult otsustama,
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sm tuumaз t а toimean i sõnade juureat tegudenii 

sm väkeä tuvan tävdeltä ituba rahvast täisi 

® I tõestama, kinalaks tegemai (маг,

Juu, VJg, Plt, KJn), зё sai teeks tehtua kMuh) 

e tõesti tõsi (Khk, Mar, Mär, Kse), vrd. tuline 

'VTd. terve tõsi, 

sm täyttä tõtta ।sulatõsii 

®

e täie^teega. । suure kiirusegaf : präikus kui le^ikk a~ 

5^Lüg).

vrd, lv а ildB neikku tabar dezen tkihutab, 

sõidab kiirestil ( B3A V,241)

e täini X^is ।ääretasa, pilgeni täisi (Krj, Yll),

- vrd. sm tupaten täynnä lääretasai

e täis kui tint i purjusi /KRA 258, 109 <129) * Sim/

e tühja tuult taga^ajama vKse, ^oa;, tühja tuult 

käima <VJg; , . .. tallama (Vai, Kod);

vrd. sm tuhj^än tähden ‘asjatulti 

lajab tühja tuult ta- 

gai (ESA V, 241)

e tühj ust täis: pe õ tühjust tais, ep^tule metta 

m^Da(l-j.b_möttet^m^ela (khk)

~ sm I tühine; tühine ini-

menei

j j outava i tühine, rumal”



50

® "t»о imetus ed

~ toimessa । käed tööd täisi

a_ touhua i tööd ja toimetamist!

( työ) I kõva töö!

® ^2.®^vaevumaf (vai, lis, Khk, Muh,

Mar, Kse, Aud, Hää, His, Juu, VJg, Kod, Lai, Plt, 

Krk)

sm s vQilie vastausta r ei jää vastust võlgu»

e valge valu(l) fenne pimedat» (Lüg, Khk, Han, Kse, 

Mih, Khk, Pär, Hää, Koo, Lai, Trm, Krk, Võn, Ote, 

Har, Plv, Räp), katsu vil väide valul selle ära 

^sttä^enne_ku^£immes^laB <Hls)

e valu võtma »den Schmerz sfcillen <durch Zauber)» 

( W i e d .)

sm ei ole varaa_valita »ei ole valikut»

e see ei ole varnast võtta »kergesti tehtav, kätte­

saadav» (h II 54, 287 (õ22)< Kuu)

vrd. sm se ei ole^niin vain^orrelta otettaya 

id .

sm varta vasten »meelega»

sm vastaisen varalle »tulevikuks»

e vatsale vaeva tegema »liiga sööma» (Khk, Kse)

sm veisata vi^si »ükskõikselt suhtuma» , vrd. välit- 

tää vähät »tähelepanuta jätma»
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vrd. e ei ole sooja ega külma i ükskõik! *** **# *w О» *** #** *w <w r*» e** *«• *w rw

verü. ja vaeva sööma т muret ja hoolt nõuamaf 

(Ris, VJg, Kod, Krk, Plv) ; vere ja vaevaga'mit 

saurer Mühei <Wied .)

vMryytta ! verine ülekohus, ebaõiglus!

sm ^^r^taansa^vailla i võrreldamatu!

® läks vett vedama !läks tühja; ebaõnnestus!

(h ii 54 288 (225) « KUU),

vrd. sm meni Päin mäntyä, •

vrd. jo оtti^ohraleigä (olkileipä) !kukkus 

halvasti väljat

e vigurivänt , naijahammas, peiar! (vil, Emm, Mär, 

Tor, Hää, Juu, Amb, VJg, Kuu, Kod, KJn, Hls, Pst, 

Krk)

e vihaving »vaen’ (lüg, Muh), vi havimm id. (VNg, 

lis, Juu, Koe, KJn, Plt, Krk)

e viimane väljas !jÕud on otsas’ (jaa. Koe, VMr, 

U rv)

sm viisastua vahingosta ’hädast õppida’

sm viljoin tai vaivoin ’hea vÕi halb, aga elamei

e viskas vedru välja !suri’ (ERA II 258, 199 (142)< 

viskas vedru varna (eRA II 261, 68Z <119)

Nis) , vrd. heitis hinge ! suri’ ;

sm heictää henkensä । surema’ , muuttaa tuonen 

tuville , muuttaa manan majoille, päättää 

päivänsä id.
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e võimust; võtma i ülekaalu saavutama <enam.umbro 

hu kohtagi (Muh, Mar, Kse, Haa, LUg, Trm, Kod 

rf^ks, Hls, Rõu), umBrohi vettaB veimust <Muh).

® väevõimuga Tvägisii

e vähese vaevaga

~ vähällä vaivalla id.



IITTEMSIIVIS IAVAID RELUPLIEA Л IVSClTO

® 'väga alatul , ma"’ tu ala-alaLuSa"’ k^-  

nelaRki^i*^ (Vas) 
•** **** **•# »># »*v

sm appoappo 3 en aino а r päris ainüke i

sm apposen alasti i täiesti alastif 

vrd. e ihualasti (Kuu. Ltig, lis, Jäm, Khk, 

VII, Muh, £mm, Rei, Mar, Han, lõs, lor, Juu, 

Amb, JMd, Koe, Krk, Plv, Rõu, Vas, Se); ihu- 

5plitternackti (Wied.), umb- 

alasti (lüg), luualasti (Khk>, luupal^as id. «"W
(Wied .)

e haMhaljas f täiesti haljast , ali allas ain (isi)

e t väga harva» (Kei)

e ihuhing »kogu olemus,, ihu^inn®^^ ukkas (Khk), 

vrd. ihust j^a^hingest , tervenisti, kogu jõuga,

e ihuilgalasti ,täiesti alasti, <Jõe, VNg, Ltig, YJg, 

Kod, 3im) 

~ sm ilkoman alasti id.

e illutillukene 'väga väike,, ®e^uo^ni^illu^til- 

lukke (Muh) #*.* #** ■*** **

e ilmaime , suur ime, (Lüg, Khk, San, Krl, Lut) , о 

sa ilma ime, mis ma enne surma^ära näi чКгк)

~ sm ilmainen ihme id.
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e ilm(a)ilua tväga lluai (Kod, Har) *1# *># •**»
(Har), ilmailuo, iIma-maa-ilus ischöni

( Wied .)

® J-, vares ryk iimhirmZaDe (наг)

® ’ väga pikkT (KJn, Har> ; rsshr langi (wied.)

® ’'^'äga rikast (Маг, Trm, KJn)

/Vrd ilmaeg lundenklich lange Zeiti (wied.), 

iIme3 imene lallererstef (Wi e d .) . iImot satn töö 

tganz endlose Arbeiti (Wied.), ilmpalju isehr 

viel? (Wied.) ilmsuur tväga suurt , ilmukainda 

t ganz alleint (Wied.)/

e ^luilus 1 väga ilust (Lei)

e kahekahekesi t täiesti kahekesii (Räp), kahe kat­

te к e s к e '

e ka^e kaht^ twir heiden alleint (Wied.)

e kahe kahtlalse tneljasilma all, kahekesii (lia) 

(LS V,

e kankkangede , väga kõvasti, kangestit (Lei;, karjk^ 

кат) (^e d e

e kee-keegitki imitte kedagit (Krj) (l3 4,9)

e kehi-keegi imitte kui keegii (Se), kehi-kedagi 

imitte kedagi! (Зе, Lut;, ^s^ote tareh kehi keLäGi 

(Зе), kehikettägi^tamBä одез mi рил veerast ine- 

mist (Lut) .

e karg-kergede ।väga kergesti! (Lei), k^erk_k^ergede 

(3K 1928, 226)
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6 ku£t-kuiüagi imirte kuidagi’ (lei), kuit^kuidak- 

ki (ЗК 1908, 226)

e fväga, täiesti kõva’ (Lut)^ kehikeva  
' « » , «  9 ' 9

ks2k vai sark vai kadza^^vai^hame .

kakkenu*^ 07iei kongi vin muJiguKkeist

e feiskalt’ (wied.),

vrd. kalk, kange, kibe, kibras, kole,krõbe, kõ­

va, kore, kärbas, kare, kärmas kulm.

e ktipse külm ’käre külm’ VJuu), külze külm vTrv)

e küpsiküüsi ’ ihust ja hingest’ , "Iga pae ole just 

küpsi küüsi ammetis" (Kuu)

sm kypö kylläinen ’väga küllaldane’

sm lannan, lanta laiska iväga laisk’

e magemagus * üsna magus’ (Lei)mage^makus (зк 1928, 

226)

e mihimidagi ’ absoluutseit mitte midagi’ (se),las'k 

talo ar müvvä , ja. äz hinlale mihi miiäG-i perrä

e muinamuiste ‘ammust ajast saadik’ (не1)

e murimust ’väga must’ kLei) .

e mÕrimõru fväga mõru’ чLei), meri^merrew (SK 1928, 

226)

sm nilko nimetön ’täiesti nimetu’

e nitsnitsake fväga väike’ (bei), nits^nitsake (зк 

1908, 226)

sm opi oikea ’ täiesti õige’
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6 padipada г väga paks vLsi), pad4 pada (SK 1928, 

226) ,

® ''V'äsa palju, (jäni) , kui padana päl­  

lu ta seDa rlet oli tonl

® ’ väga palav, (Ss)

® EEEEEEEI-E ’ väga palju, <Lut;, paha pallo lämminj)

® EEEEEE—PP^sistu ajalr <Lut), pahe раз tui

e pahipaljas ,päris, hoopis paljas, (se) pahi palas 

ma kottus ** Fe# **• Я*»

® ’ väga paljas, ü^na paljas, , pali pil­  

las <Lei)

e parapadinal ,ladinal, tiheaasti, (Muh), vinaks tu­

leB ühna para-paBinal -^vihma)

e pihkpime väga pime, <3an), pihtpime ta olli ni 

piht pimme, et milädi es näe (кат)

e pihupeenike ,väga peenike, <KJn, Krk, Puh) 

/vrd. e pikisilmi ,sügava ootusega, (jõh, Vai, 

Rei, Hää, Hid, Plv, Har)

~ sm olemne pitkällä silmällä odottanut teitä 

, vi hafva enträget väntat pä er, (bonnr.)/

e pikkapiuti , pikuti, (ämm, Muh, Kaa) , kapG-al^õ

gitkaBöotti^rlpsuL ses <Muh)

e pilkane pime (Kuu, Lüg, 115, Vai, Jäm, Khk, VII,

Muh, Mär, Kse, fÕs, ior, Hää, Ris , J?ylü , Koe, V Jg ,

Trm, Koa, Plt , KJn, l’rv, Hls, Puh, Plv); , stock-
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finster, stockblindT (Wied.), pllkpime , om nen- 

5 "te serme ei näe suhu pista 

(Кгк)
~ sm gilkkoCsen) id.

® Pi^apuru 'kildudeks, päris katkir , kaussi läks 

pira-^urust <Vai)

e Pi^ ^'bäis) । ääreni, triiki täioi<Hlj,

Khk, Pha, Muh, Emm, Käi, Vig, Aud, Pär), kaus 

vei^mes^rist tahaB on piriparBani täis kui ta 

ereni täis on (Käi) <iw **» *** **» w»^ #1»*

e piripilgeni ( täis) , piri-piIkkeni täis (viTg) e-*»^**»^*^*^ i^^eiwew eweweiw **# *** *** "s* fN* #*#

e piripinnani itäisj (Hlj, Lug), krus on pire pin­

nani täis (Lüg) /w #>* #w »w

~ sm piri^intanaan, vrd. tipo täysi id.

e piriparas » täpselt parasi <Ans, Muh, Kui, Han, 

Mih, Rio, Juu)

e piuhkpime i pilkane pimei ^Trv, Plv, Räp) , piuh- 

pime I eriti pimeda öö kohtaf ^Plv)

e puripuhas »väga puhast <Yi) (Mägiste, Vir 1927, 

97) ,

vrd . sm P2^i__Puhda3 id .

e põhjapõrguline thalb, laiduväärne inimene \VJg), 

sa oleB kohe vana pe hj a-perCruline .

e päisi päeva. päise päeva (a^al) f täiesti päeva 

ajalt (Kuu, Lüg, li^a, Jäm; päisi t kÕvenduslii de 
sõnale päevt  korresp. märkus (Khk), Pha, Muh,
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Kui, Mär, Mih, TÕ3, Hää, Ria, Kse, VJg, Irm, P1t, 

^rv, Krk, Hls, Hsl, Plv, Har>, läks päisi-päeva *** *«v -w#W***#i*#**»«****#fMr»*rs*#W<***
31t minema (lõs) *** r*e ** *w #*»

^läbinisti rootslanei

e 3elg3elili । päris selilii (Kod), vii'lem eli seia- 
#»e, ,-w . «» '•** Я*# »**

■2®ii 55 selgsel iti (Kod), kuksi sei(^-

selitte kravi

~ selällään ! päris päranii ,

vrd. selkoscen, sepo, ssposen, seposten, seppo-

e sibasillakil fpilla-palla segif (Lüg), tämäl on ew# ■wie**4e^e^»ew’*w,*w '** " #** #** ** #N< *** #>*
keik asjat sipa sillaKkalli, keik on sekamini puha

sm sipu sileä 'täiesti sile'

/Vrd. e sulasala tt>eheim' (Wied.), 

'täiesti selge 4rÕu, Vas), sulavale i Srzlugenf *W rw
(wied.), sulatõsi ireine Wahrheit'

sm totinen^tosi id./

sm supi suolaton 'täiesti mage'

e tehitehtud 'täiesti tehtud, valmis' (vi), tepi ■w* äw ww* JW-
tehtu vMägiste, Vlr 1927, 97)

~ sm tepo teht^ 'alldeles passligt'

sm tipo, tippo tiehensä'(täiesti) oma teed'

/Vrd. e tulitige isehr eigerisinnigf .Wied.), 

tuliusin 'sehr schnell' (Wied.), 5^55X55^^® 

isehr heftig erzurnt' xWied.), 5u55jS!^^5'"ESl-X 

.jne J
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sm tupo turha f täiesti asjatul

® l^äis 1 täiesti täisi , täpisi täün (vi)

^Mägiste, Vir.1927, 97) ~ sm täpisten, täpösen, 

» vrd. täki, täpi, täpö täynnä 

~ täysi #*»

e tähe-tänini i täiesti tänase päevanif tähe täni- 

kärBest, aöa ntiiU^o ni palju 

et <Muh) , mant te 1-kuBes il) oli tiha-tänini vel •** **• *** *** *** *** *w ^1# *>• **« ew •** «W #iM *W #*i* *W *W *4» **•* *** •**
(vil)

® 1 ääretasa, pilgeni täisi kKrj, Vll)  

sm. typi, typö, typösen, typõsten tyhjä i täiesti tuhir 

e uhiuus i täiesti, väga uusi (Liig, Jõh, Vai)

~ sm upo uusi id., vrd. uppo, upposen, uppos- #w #»# #1^ <1^ #w #** ** A* <** **** *** #*• *# *w

ten uusi • "*» *** #** •W **•

e uduumbe । hoopis, täiesti’ <Khk, Vll, Muh) , se 

kaDus nenna uLu uiiiBe а et ei tea^Gus sai (Muh)

e udu-uus 1 tuliuusi (Muh, Aud, l’or, Ris, Trm) i ganz 

nagelneu’ (Wied.), u^ke-uus (Mär, Kei), se о ni 

uLukke us, ei ole vel vana (Mär;, udukene-uus 

1funkelnageIneui (wied.), udune uus (Muh, Tor, 

Nis), 1funkelnagelneui (wied.) uhiuus ^Khk)

~ sm uho uusi id., vrd. sm upi ~ uppo ~ uppo­

sen, _uggosten^uusi

Пта, 1 täiesti alasti’ : umBalasti

on^ei enämB ele mitäGi selGä panna <Lüg), 

umbaher ’ganz gusti (wied.), umbkarvane 

rganz behaart’ (wied.), umbgaljas ispiitter-
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naktr (wied.), iganz dummi ^Wied.),

H^bZ^õras tganz fremdi (Wied.), umbrasvas, •w **!• *»# #«»# »»* r«w #w
’ ganz mit FeLt bedeckti

® 'väga unine' (Hlj , Lei) , sie on uks

uusine UU3 f funkelnagelneui 

(V-ied.>), vrd. uuavastgfne id. (Wied.) *** **• f**< #*1» ** ■*•* #**

® ' täiesti valge' (itig)

® 'tuliuusi (Se, Lei) (L3 V 43^ VI 41),  

X^6i.va3tne\

® valuvalge 'Schneeweiso (Wied.)

f4T^. e verevaev 'raske töö; raske tööga kogu­

tud varandus' (jÕe, Kuu, VNg, Ltig, Khk, Tõs, 

Aud, l‘or, Hää, Hag, Juu, Koe, VJg, Irm, Kod, 

KJn, Plv, Har> , mo vera-vaev, mo to-teG-u kgik 

üsna muiLu (eJäm>, mä ole iZe verevaeBaG-a sel­

le teninL;'blutsaure Arbeitr (wied.); vrd. ve- <*» #*» «*• #*» **«* 
rivaene fväga vaene' (Muh, Kaa), verivaenlane RW **# #»» ** *«I# **•» »»»

'vihamees' (Ltig, Khk, Muh, Emm, Tor, Juu, VJg, 

Trm, Krk, Plv)

" sm veriviho11inen; verivastne (Urv>, verive- WW ** ** **» <** ** <** **• *w ** <*w /W #W r<* **** *«* #e*

теч 'veripunane (Lei) jne./

e vihuviimane 'kõige viimane' (jõe, Kan, VHg, Ltig, 

Kod, JÕh, Vai, Sim;, miä^ansin^vihuvimise^leivä 

(Vai), vihuvimase koppiŽka painas^valla mu^käest 

( 3im)
sm viho ~ vihon^vi imeinen, vrd. vihdoin vii- 

mein 'lõpuks ometi,vi imaks
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зщ v£t^valkoinen । lumivalgel

e vagivõitnusi i vägivaldsel ti (Зе)

® vald ne (LUg, Muh, lor, Juu, Kod, Plt, Trv,

Vän, Har)

® iv^2tne ttuliuusi, kodoni ÜZ, tu om väGivast- 

П8 (Häp), yägivahtsene id.<Urv;

e vägivõõras ।kutsumata pulma ilmunud võõrast 

(iTis) ; 1 ganz fremdi (Wied.)

e väetuvägisi tvägivaldselti, väettu väGisi veLiD 

/kõrtsi/ (Koü)

e väsvalda i vägisii , väe vaiDa vetmene õ väGisi

(Hää),

vrd. väevõimuga id.

/vrd. e väeviilukas 'üle leiva lõigatud viilu- 

kasi , leikka l*^Bä peält ek. pik vllukkas, sür 

pik väe-vilukkas (vig)/

e väevõimuga tvägisii (Lüg, VII, Mar, Kse, Tor, 

Hää, HJn, VJg, KJn, Hls, Puh)

e väevästliga ivägisii (Наг)

e vÕhivastne ituliuusi (ote)

e võhine võõras i täiesti võõrast vehisel) v§raL ^■**we^* <*» *1^ «ei •» #S#
eliD : ssin^tunnetus teGi (Kod)

e võhivõõras (Kuu, Lüg, Vai, lis, Kui, Hää, Saa, 

Juu, Jür, Amb, JMd, Koe, VJg, Sim, Trrn, Pai, .ž^ks , 

Kod, Lai, KJn, Hei, IMr, Von, Kam, Mõo, Ran, Ote,



62

Зап, Plv, Krl, Наг, Rõu, Vaa, Зе, Lut)

® võhivõõras fganz fremdf (wied.>, vrd. e põhi- 

võõras (Ris)

vrd, sm ^3^fvÕhivÕõrasi

® võ,kvõõ_i^^^ ’ ganz frsmdi (wied.)

® ^-^õras I võhivõõrast (Кгк)

® võisivõõras (ganz freiadt (Wied.)

® vÕiuvÕõras ?ganz fremd, <Wied.)

e vonnuvoÕras fvõhivõõrast (Pha, Pöi, Bmm, Muh.Käi, 

Ans, Khk, Коз, Rid, Mar, Kui, Mär, Vig, Kir, Han, 

Kse, Vат, Tõs, Aud, PJg, Van, lor, Hää, Saa, Juu, 

Hag, Rap, Ann, Hls); tganz fremdf (Wied.)

~ sm ventO”, vennonvieras,

- vdj ventoise vieras

~ krj .vendoyieras

~ krj Suoj. vendoi vierahaü

e võrivõõras fvõhivõõrasi <Kad, Rak, Lei); fganz 

fremdf (Wie d . >

e võrine võõras fganz fremdf (wied.)

e võrsivõõras f võhivõõrasi <IToa, LNg, Rid, Mar, Mär, 

HMd , Kei, Rap, Juu, Kos, Jür) ; f ganz f remdt (Vi?ie d .)

e vÕsivÕõras tvõhivõõrast (HMd, Hag, Koe); tganz 

fremdf (Wied .)

e võõrsivõõras tganz fremdf (wied.)
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® ti hitiks inda » ihuüksinda» (Kod, Häp, 3e , Lut), 

ühiüts^inLä*^ j elä3 , onei kettägi (but)

Vrd. sm ~ vpösten, vppö,

УВЕ2^®1^» XEEŽ^^EE 

® 'üldine; ühtlane» , särk^e tisse üle üi-  

?12Е.«Е2:Е5» aukku^ses (Khk>, se üls-

Е§1®1 sihes) (Muh) jne.

e ül®yIdse »kõik, üleni, täiesti» taevas lauG-us 

pilves, üle й*1зе piline (Muh) , üleü* 1tsi-sula- 
** **• ** #>* *** 1-^ *** **

ne — öhös peres teniB läBi ästa (Mar) jne.

'ülepea mitte, mitte midagi» ^Har;,ine- 

miZil om kiik^sõG-ikram otsan, ei j о le üli ^üZigi 

meLäG-i (vrd. üsigi »üldäegi, hoopis, sugugi, ko­

guni» ) .

e üllikülli »külluslikult, priiskavalt» (Lüg),toi- 

tos on vähene, ei tüiti ülli^külli umper^käija



,LBSKx^IPi'l lV3£i- LA А LI HiLüPLIKA f31001П 

n2;iieil

iS——T vom. ViollnopielT (wied.) 

’ ti^ippelndi xWied.)

’ Creräudcht (wied.)

genauer Noti^ elab ki rat i-virat i 

I er schlägt öich ärmlich. durchf U/Vied.) 

iSi£££££L''^^£^^^£ = kirati-virati (wisd.) 

kir^ld^-vireIdi z kirati-virati vWied.) 

kiri-miri ^bunt, durch einander^ (wied.) 

ki-yj^te - kirati-virati (Wisd.) 

kiti-kätikene faufgerichtet, geapitztt (wied.) 

koga-kaga ^verwirrt, durch ainander, stotterndi
Ч W i 3 d .;

kogeidi-kage1 di tnicht garade heraus, unsicharT 

(Yv i 3 d .)

koh-kah, koh-kah olema raröchrackt, verzagt seim 

( W i e d .)

kohk-kahk : kõik olid kohk-kahk tAlla waran ganz 

erschreckti (Wied.)

kribu-^krabu Kl а inig ke i t , Bagatallani <Wiad.)

krip^2^££££ ’ ritoch-raüach, krauz und guerrVWied

kriuh2££^2£ -Schall nachahmand von zermalmten 

Knochen’ (Wied .)
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'Schall nachahmsnd vom Kratzen*

( W i e Q .)

kõki-mõki rmeckerndi (wied.) 

!E2.£^£Z.!S£.2:^£** i~£5 losb vähe kõnga-kan^a i das 

Kind lisät etwao gebrochenf (wied.) 

l^£i£”varin iG-eschwätz’ ^Wied.)

uno rd 3 n 11 ic h , flüchtig, tiber hinr wie d . )

~S^2^2.2-^ ^uflösung tibe p^^egangen, ekelhaft

liipadi-laapadi тhinkend' (wied.) 

linga-longa ^Schleppend, Schwankendi (wied.) 

liri-lori TGrsfasel, (relappepi (wied.)

lirts ja lõrtä Ivom ireten in weichen Koth oder 

3chnee f (Wi ed .) 

lipa-lapa rzerlumptt (wied.) 

lipi-lapi tKleinlgkeifc, Plunder, Lappereii <Wied.) 

lipiti-lapiti ’blätterigf (wied.) 

lipp-lapp rzerstreut, f1eckenweiseт vWied.)

lita-lata f zer^trэutт (wied.)

liuh-läuh 1 Be 11 eni (wied.)

iwackelig, verfallenf xWied.

lont-lant t ochlink-3chlanck; von langoamer Bewe- 

gung’ (Wied .)

1 о P

(Wie d . )

*äorgloo, unordentlich, lüaerlichi
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, milli-mallikas i Qualler ( wied .) 

niitä ja mats f den Sctiall dea Schmatzana Schla- 

gens bezeichsndi (wied.)

'Knirrsn und Knarrani (Viied.)

8 d - närme d tnarmadt (wied.) 

ni rmeridama-närmendama i narmendamai (wied.) 

2.^—iZerstreut, unor dentlic h , 

durch einanderi (wiad.)

~ vdj keik vaaaal) ovat^ pilli-palli т kõik aajad 

on pilla-pallaf (äSA VI, 17o)

pipa-popa Schall von fallenden G-egana tänd епт 

(wied .)

pirra-parra flohakaa, lohakalt,: Uka pirra-parra 

taGemina (Hää)

pirr-parr Tlohakalt,, pir-par tehtaa, ai^aa ä (Hää) 

pirr-pörr Tvom Geräuache zugeachlagener Thürenf 

(Wied .) 

pirtaa-partaa т hääla kujutusi (Кгк/), laB pori 

moLa: pirtsa partaa (Н1а) 'lohakalt, ülepeakaala, 

(hIs), Sl ai tT ilust tüL, tiB kaik pirtsa-partaa 

(KJn)

pliki-plakilin^ lübereilti (Wied.)

plika-plaka^ pliksa-plakaa’. т klitach-klatachr 

knick-knack’. 1 (wied.)
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E1.1L ~ P g g ’ Schall nachahmeudf ( wied .)

EEEEzEEEE ^verdriesslichi ^Wied.)

Р£Ц,Ц£Р£ЕИ.1 pidarna । Aufwand machen, verschven-

d e r i 3 c h 1 s b e n t ( W i e d .)

EEllzEEli ’ Mischmaach, zerbröckelt, zerstuckelt, 

kleinigkeit, (Wied.)

pudra-Pgdra »durch einander gemengt’ (wied.)

P P E - P^du: pudu-padukraam f Kleinigks i tsni 

(wied .)

2g,^U2Paru ’ in Trtimmerni (wied.)

ripa-rapa ? von d em G-eräuach е1пез Schlittensi 

( W i e d .)

£^Р^L^EP^l^I 'Itiderlich, sorglosi (Wied.) 

^-9 = riati-rästi (wied.)

rit3t-rat3t\ fritach-rat3chi von Zerrsisaem(wied.) 

riuh-rauh ? von dem -Jeräusch^er Scherei (wied.) 

risa-rasa z ri^ti-räati кWied.)

3iila-villa: meri on siila-viila fйаз Meer ist un- 

31c herf (Wied .)

3iki-sakiline izackig, gezackt, im zickzacki (Wied .)

3ilka-3o,lka » laut nachahmend vom Patachen durch einen 

Могазtf (Wied .)

Sipa-sapa iverwlrrtr (wied.)
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Flissssn den Milch b. Malkent (wied.) 

~£2:2^2.£^ ’ unordentlich, durch einander (wied.) 

~££^25.2.£££. ’ • ^OS'3 Igezwitsche rr (wied.)

' ve rmi 3c ht , durch einander* (wied.)

*von dem G-eräusche zappelnder Fischei 

(WiedJ 

ta idu-rai du । Text de3 ’’trall“ der Betrunkenen* 

(Wied .)

Schalle der Uhr' (Wied.) ,

t ilii-tolliкene *baumelndr (wied.) 

~ t . .timba-tomba. *Bezeihnung dea Schallea beim Spin­

ne n' (Wied .)

timp-tamp timpa-tampa’. timpa-tampa( * von langsa-

inen (jehen* (wied.)

£inga-tanga /käima/ тtaumelnd /gehen/t (wied.; 

tipi-täpiline igefleckt, punktirt* (wied.) 

tipit-täpit ftrippelnd, auf den Zehen gehendf (wied. 

tippa-tappa * den G-ang eines Pferdes bezeichnendi 

( Wied .)

^££12^^21. ’ G-eträller* (Wied.)

tissa-toosa *Schall nachahmenü* (Wied.)

tuidu-taidu *Refrain in Krugs- und irinkliedern 

(Wied.) 

tuigu-taiga * taumelndi (wied .)
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uhln-ahin 'kiiret : eks nuiu j°änil koä ubinal ahi- 

nai uõ (MuH; *>* **# •*# *W fW

—tüitkis uDiBa-utsu pale 3-u^mud tlana 

( Наг)

vinti-vänti fhin und her gewendetf (Wied.) 

vin^lik-yäntlik fim Zickzackf (wied.) 

vinki-vonka /vinki-võnka/ i кrumm und Schiefr (wied.) 

yirpi-yärpi fin^s Kreuz und in die Querei (wied.) 

tihka-ähkä । tögamisaõna,, vanast saimatti^ssLäZi : 

sina tihka-ähka, sina kirsa-körZa (кгк)



КОККиУОГТ'ЗКЗ

Alliteratsioon ja assonants etendavad tähtsat 

osa läänemeresoomlaste — eriti soome ja eesti — 

sõnaloomingus ning keeles. Eriti ulatuslikult esi­

nevad need nähtused rahvalauludes, vanasõnades, kõ­

nekäändudes ning fraseoloogias. Algriim seob sõnad 

hõlpsamini meeldejäävaks tervikuks, millel on suu­

remad eeldused püsima jääda kui lihtsal sõnaühen­

dil (siduv t e g u rj . Sealjuures mõjustab vor- 

misund kõikides esinemispiirkondades aktiivselt sõ­

navalikut (sisu), kujundades isegi rahva uskumusi 

enda suva järgi. Sageli ilmneb vormi määrav osa ja 

sellest tingitud sisuline demotivats ioon: alliterat­

sioon ja assonants on üks idiomaatika allikaid. Ka 

intensiivistavate reduplikatiivsõnade esikomponendi 

määrab algriim (loov tegur). Selle loov osa 

keeles avaldub sõnavaliku suunamises ja püsivate sõ­

naühendite sõlmimises, ta on nii sisu- kui ka vormi- 

nähtus.

Algriim on märgatavalt taandumas, seda korvavad 

teised võimalused (luules lõppriim, reduplikatsiooni 

asemel tugevdavad partiklid jne.). Kuna alliterat­

sioon on kooskõlas läänemeresoome keelte foneetilise 

struktuuriga, ei ole lakanud nende mõju ka tänapäeva 

keeles ja kasutamine stl ili_v511ena luules.
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MURRAKUKS (RS3P.KlHSLEOÜLAbE) JA КВВЬГВ

LÜHENDID

Amb - Ambla Khk — Kihelkonna

Ans - Апз eküla Khn — Kihnu

Aud - Audru KJn — Ко Iga-J aani

Emm —• Emmаз te Kod — Kodavere

Hag — Hageri Ко e — Ко e ru

Han —• Hanila Krk — Karksi

Har — Hargla Krl — Karula

Hei — Helme Kse — Karuse

HJn — Harju-Jaani Kui Kullamaa

Hlj — Haljala Kuu — Kuusalu

Hla — Halliste Kõp — Kõpu

Hää — Häädemeeste Käi — Käina

113 — Iisaku Lai — Laiuse

JMd — Järva-Madis e Le i — Le i vu

J uu — Juuru Lut — Lutsi

JÕe - Jõelähtme LUg — Lüganuse

Jõh — Jõ hvi Mar — Martna

J äm — Jämaj а Mih — Mihkli

Jtlr — Jti ri Muh — Muhu

Kaa -- Kaarma Mär — Märjamaa

Kad — Kadrina Ni3 — Nissi

Kam — Kambj а Kõo - Nõo

Ke i — Keila 01 e — Otepää
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Pha — Püha Trv — Tarvastu

Phl — Pühalepa Tõ s — Tõstamaa

PJg — Pärnu-Jaagupi U rv — Urvaste

Plt — Põltsamaa Vai — Vaivara

Plv — Põlva Vas — Vastseliina

Puh — Puha Sl Vig Vigala

Pär — Pärnu VJg — Viru-Jaagupi

Pöi — Pöide VII — Valjala

Rak — Rakvere VMr — Väike-Maarj а

Rap — Rapla Võn — Võnnu

Rei — Reigi Vän — Vändra

Rid — Ridala .üks — 21ks i

Ris — Rist i e — eesti
Rõu — Rõuge к komi

Räp — Räpina lv — lii vi

San — Sangasce sm — 3 oome

Sim — Simuna ung — ungari

Го r Го ri vda — vad j а

Ггтп __ _ То rma vps — ve psa
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